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1.  CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Avant d’installer et d’utiliser 
cet appareil, lisez soigneuse­
ment les instructions fournies. 
Le fabricant ne pourra pas 
être tenu responsable des 
blessures et dégâts résultant 
d’une mauvaise installation 
ou utilisation. Conservez tou­
jours les instructions dans un 
lieu sûr et accessible pour 
vous y référer ultérieurement.
1.1 Sécurité des enfants 
et des personnes 
vulnérables
• Cet appareil peut être utili­

sé par des enfants âgés 
d'au moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capa­
cités physiques, sensoriel­
les ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s'ils sont 
correctement surveillés ou 
si des instructions relatives 
à l'utilisation de l'appareil 
en toute sécurité leur ont 
été données et s’ils com­

prennent les risques encou­
rus. Les enfants de 3 à 
8 ans et les personnes at­
teintes de handicaps gra­
ves ou très lourds peuvent 
charger et décharger l’ap­
pareil à condition qu’ils 
aient reçu des instructions 
appropriées. Les enfants 
de moins de 3 ans doivent 
être tenus à l'écart de l'ap­
pareil, à moins d'être sur­
veillés en permanence.

• Veillez à ce que les enfants 
ne jouent pas avec l’appa­
reil.

• Le nettoyage et l'entretien 
par l'usager ne doivent pas 
être effectués par des en­
fants sans surveillance.

• Ne laissez pas les emballa­
ges à la portée des enfants 
et jetez-les convenable­
ment.
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1.2 Sécurité générale
• Cet appareil sert unique­

ment à stocker des ali­
ments et des boissons.

• Cet appareil est conçu pour 
un usage domestique mé­
nager, dans un environne­
ment intérieur.

• Cet appareil peut être utili­
sé dans les bureaux, les 
chambres d’hôtel, les 
chambres d’hôtes, les mai­
sons d’hôtes de ferme et 
d’autres hébergements si­
milaires lorsque cette utili­
sation ne dépasse pas le 
niveau (moyen) de l’utilisa­
tion domestique.

• Pour éviter la contamina­
tion des aliments, respec­
tez les instructions suivan­
tes :
– n’ouvrez pas la porte 

pendant de longues du­
rées ;

– nettoyez régulièrement 
les surfaces pouvant 
être en contact avec les 
aliments et les systèmes 
d’évacuation accessi­
bles ;

– conservez la viande et le 
poisson crus dans des 
récipients appropriés 
dans le réfrigérateur, 
afin qu’ils ne soient pas 

en contact ou ne coulent 
pas sur d’autres ali­
ments.

• AVERTISSEMENT : Veillez 
à ce que les orifices de 
ventilation situés dans l’en­
ceinte de l’appareil ou la 
structure intégrée ne soient 
pas obstrués.

• AVERTISSEMENT : N’utili­
sez aucun dispositif méca­
nique ou autre pour accélé­
rer le processus de dégi­
vrage, outre ceux recom­
mandés par le fabricant.

• AVERTISSEMENT : Veillez 
à ne pas endommager le 
circuit réfrigérant.

• AVERTISSEMENT : N’utili­
sez pas d’appareils électri­
ques à l’intérieur des com­
partiments de conservation 
des aliments de l’appareil, 
sauf s’ils sont du type re­
commandé par le fabricant.

• Ne pulvérisez pas d’eau ni 
de vapeur pour nettoyer 
l’appareil.

• Nettoyez l’appareil avec un 
chiffon doux et humide. Uti­
lisez uniquement des pro­
duits de lavage neutres. 
N’utilisez pas de produits 
abrasifs, de tampons à ré­
curer, de solvants ou d’ob­
jets métalliques.

• Si l’appareil est vide pen­
dant une longue durée, 
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éteignez-le, dégivrez-le, 
nettoyez-le, séchez-le et 
laissez la porte ouverte 
pour empêcher le dévelop­
pement de moisissure dans 
l’appareil.

• Ne conservez aucune sub­
stance explosive dans cet 
appareil, comme des aéro­

sols contenant un produit 
inflammable.

• Si le câble d’alimentation 
est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, 
son service après-vente ou 
par un professionnel quali­
fié afin d’éviter un danger.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

2.1 Installation
AVERTISSEMENT!

L’appareil doit être installé uniquement 
par un professionnel qualifié.

• Retirez l'intégralité de l'emballage.
• N'installez pas et ne branchez pas un 

appareil endommagé.
• Pour des raisons de sécurité, n'utilisez pas 

l'appareil avant de l'avoir installé dans la 
structure encastrée.

• Suivez les instructions séparées pour 
l'installation de l'appareil et l'inversion de 
la porte disponibles sur notre site Web.

• Soyez toujours vigilants lorsque vous 
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez 
toujours des gants de sécurité et des 
chaussures fermées.

• Assurez-vous que l’air puisse circuler 
autour de l’appareil.

• Lors de la première installation ou après 
avoir inversé la porte, attendez au moins 
4 heures avant de brancher l'appareil sur 
le secteur. Cela permet à l’huile de 
refouler dans le compresseur.

• Avant toute opération sur l'appareil (par 
ex. inversion de la porte), débranchez la 
fiche de la prise de courant.

• N'installez pas l'appareil à proximité d'un 
radiateur ou d'une cuisinière, d'un four ou 
d'une table de cuisson, sauf indication 
contraire dans les instructions 
d'installation.

• N'exposez pas l'appareil à la pluie.
• N’installez pas l’appareil dans un endroit 

exposé à la lumière directe du soleil.
• N'installez pas l'appareil dans une pièce 

trop humide ou trop froide.

• Lorsque vous déplacez l’appareil, veillez à 
le soulever par l’avant pour éviter d’érafler 
le sol.

• Protégez le sol des rayures lorsque vous 
inversez la porte de l'appareil.

• Cet appareil contient un sachet 
déshydratant. Ceci n'est pas un jouet. 
Ceci n'est pas un aliment. Veuillez le jeter 
immédiatement.

2.2 Branchement électrique
AVERTISSEMENT!

Risque d'incendie ou d'électrocution.

AVERTISSEMENT!
Lorsque vous installez l'appareil, assurez-
vous que le câble d'alimentation n'est pas 
coincé ou endommagé.

AVERTISSEMENT!
N’utilisez pas d’adaptateurs multiprises et 
de rallonges.

ATTENTION!
Toute opération électrique nécessaire à 
l’installation de l’appareil doit être effec­
tuée par un électricien qualifié.

• Assurez-vous que les paramètres sur la 
plaque signalétique sont compatibles avec 
les étalonnages électriques de 
l'alimentation secteur.

• L’appareil doit être relié à la terre.
• Utilisez toujours une prise antichoc 

correctement installée.
• Si la prise d’alimentation électrique 

domestique n’est pas reliée à la terre, 
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branchez l’appareil à une prise de terre 
séparée conformément aux 
réglementations en vigueur, en vous 
adressant à un électricien qualifié.

• Veillez à ne pas endommager les 
composants électriques (comme par 
exemple, la fiche secteur, le câble 
d’alimentation ou le compresseur). 
Contactez le service après-vente agréé ou 
un électricien pour changer les 
composants électriques.

• Le câble d’alimentation doit rester au-
dessous du niveau de la prise secteur.

• Ne branchez la fiche d’alimentation à la 
prise de courant qu’à la fin de l’installation. 
Assurez-vous que la prise principale est 
accessible une fois l’appareil installé.

• Ne tirez pas sur le câble secteur pour 
débrancher l'appareil. Débranchez 
toujours la prise secteur.

• Cet appareil est fourni avec un câble 
d’alimentation de 13 A. Si vous devez 
changer le fusible de la fiche secteur, 
utilisez uniquement un fusible 13 A ASTA 
(BS 1362) (Royaume-Uni et Irlande 
uniquement).

2.3 Utilisation
AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brûlures, d'élec­
trocution ou d'incendie.

 L'appareil contient un gaz inflammable, 
l'isobutane (R600a), un gaz naturel ayant un 
niveau élevé de compatibilité environnemen­
tale. Veillez à ne pas endommager le circuit 
frigorifique contenant de l'isobutane.
• Ne modifiez pas les spécifications de 

l’appareil.
• Toute utilisation du produit intégré en tant 

que produit autonome est strictement 
interdite.

• Cet appareil est destiné à être utilisé à 
une température ambiante comprise 
entre 10°C et 38°C. Le fonctionnement 
correct de l’appareil ne peut être garanti 
que dans la plage de température 
spécifiée.

• Ne placez aucun appareil électrique 
(comme par exemple, une sorbetière) 
dans l’appareil si cela n’est pas autorisé 
par le fabricant.

• Si le circuit frigorifique est endommagé, 
assurez-vous de l’absence de flammes et 
de sources d’ignition dans la pièce. Aérez 
la pièce.

• Évitez tout contact d’éléments chauds 
avec les parties en plastique de l’appareil.

• Ne placez jamais de boissons gazeuses 
dans le congélateur. Cela engendrerait 
une pression sur le récipient de la 
boisson.

• Ne stockez jamais de gaz ou de liquide 
inflammable dans l’appareil.

• Ne placez pas de produits inflammables 
ou d’éléments imbibés de produits 
inflammables à l’intérieur, à proximité ou 
au-dessus de l’appareil.

• Ne touchez ni le compresseur, ni le 
condenseur. Ils sont chauds.

• Ne retirez pas et ne touchez pas les 
éléments du compartiment congélateur 
avec les mains mouillées.

• Ne recongelez jamais un aliment qui a été 
décongelé.

• Respectez les instructions de stockage 
figurant sur l'emballage des aliments 
surgelés.

• Emballez les aliments dans un emballage 
adapté au contact avec des aliments 
avant de les placer dans le compartiment 
congélateur.

• Ne laissez pas les aliments entrer en 
contact avec les parois intérieures des 
compartiments de l'appareil.

2.4 Éclairage interne
AVERTISSEMENT!

Risque d’électrocution.

• Ce produit contient une ou plusieurs 
sources lumineuses de classe d’efficacité 
énergétique F.

• Concernant la/les lampe(s) se trouvant à 
l’intérieur de ce produit et les lampes de 
rechange vendues séparément : Ces 
lampes sont conçues pour résister à des 
conditions ambiantes extrêmes dans les 
appareils électroménagers, telles que la 
température, les vibrations, l’humidité, ou 
sont conçues pour signaler des 
informations sur le statut opérationnel de 
l’appareil. Elles ne sont pas prévues pour 
être utilisées dans d’autres applications et 
ne conviennent pas pour l’éclairage des 
pièces d’une maison.

2.5 Entretien et nettoyage
AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages ma­
tériels.
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• Avant toute opération d’entretien, 
désactivez l’appareil et débranchez la 
fiche secteur.

• Cet appareil contient des hydrocarbures 
dans son circuit de réfrigération. 
L’entretien et la recharge de l’unité doivent 
être effectués par un professionnel 
qualifié.

• Remplacez le filtre à air tous les 6 mois. 
Contactez votre revendeur local pour 
acheter un produit de remplacement.

2.6 Service
• Pour réparer l'appareil, contactez le 

service après-vente agréé. Utilisez 
uniquement des pièces de rechange 
d'origine.

• Veuillez noter qu’une autoréparation ou 
une réparation non professionnelle 
peuvent avoir des conséquences sur la 
sécurité et annuler la garantie.

• Les pièces détachées suivantes sont 
disponibles pendant au moins 7 ans après 
l’arrêt du modèle : thermostats, capteurs 
de température, cartes circuits imprimées, 
sources lumineuses, poignées de portes, 
charnières de portes, plaques et 
balconnets. Les joints de porte sont 
disponibles pendant au moins 10 ans 
après l’arrêt du modèle. Cette durée peut 
être plus longue dans certains pays. Pour 

plus d’informations, rendez-vous sur notre 
site internet.

• Veuillez noter que certaines de ces pièces 
détachées ne sont disponibles qu’auprès 
de réparateurs professionnels et que 
toutes les pièces détachées ne sont pas 
adaptées à tous les modèles.

2.7 Mise au rebut
AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou d’asphyxie.

• Débranchez l'appareil de l'alimentation 
électrique.

• Coupez le câble d'alimentation et mettez-
le au rebut.

• Retirez la porte pour empêcher les enfants 
et les animaux de s'enfermer dans 
l'appareil.

• Le circuit frigorifique et les matériaux 
d'isolation de cet appareil préservent la 
couche d'ozone.

• La mousse isolante contient un gaz 
inflammable. Contactez votre service 
municipal pour obtenir des informations 
sur la marche à suivre pour mettre 
l'appareil au rebut.

• N'endommagez pas la partie du circuit de 
réfrigération située à proximité du 
condenseur thermique.

3. BANDEAU DE COMMANDE

1 3 64 5 72

89

1 Touche/voyant AI CoolAssist
2 Touche/voyant Extra Cool
3 Voyant du compartiment réfrigérateur
4 Voyant d’alarme
5 Voyant d’alarme de porte ouverte
6 Voyant du compartiment congélateur
7 Touche/voyant Extra Freeze
8 Touche/voyant de température du 

congélateur

9 Touche/voyant de température du 
réfrigérateur

3.1 Mise en marche/arrêt
Activer
Branchez la fiche électrique de l'appareil à la 
prise de courant.
Pour sélectionner une température différente, 
reportez-vous à « Réglage de la températu­
re ».
Si l'affichage indique dE on, reportez-vous à 
« Dépannage ».
Désactivez
1. Appuyez simultanément sur les boutons 

de température du réfrigérateur et du 
congélateur et maintenez-les enfoncées 
pendant 5 sec. 

L’affichage indique OF clignotant.
2. Lorsque l’affichage indiqueOF, 

débranchez la fiche d’alimentation de la 
prise secteur. 
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3.2 Réglage de la température
La plage de température peut varier entre 
-15°C et -24°C pour le congélateur (recom­
mandé -18°C) et entre 2°C et 8°C pour le ré­
frigérateur (recommandé 4°C).
Appuyez sur les touches de température pour 
régler la température de l’appareil.
Les indicateurs de température affichent la 
température réglée

 La température réglée sera atteinte dans 
24 h.
Après une coupure de courant, l’appareil 
rétablit la température réglée.

3.3 Mettre à l’arrêt/en marche le 
compartiment de réfrigérateur
Pour mettre à l’arrêt :
1. Maintenez enfoncé le bouton de 

température du réfrigérateur pendant 5 
sec. L’affichage indique OF clignotant. 

2. Une fois le compartiment réfrigérateur 
éteint, l’affichage indique OF. 

Pour mettre en marche :
1. Maintenez enfoncé le bouton de 

température du réfrigérateur pendant 5 
sec. L’affichage indique On clignotant. 

2. Le compartiment réfrigérateur est allumé 
et la température réglée précédemment 
est rétablie. 

3.4 AI CoolAssist
AI CoolAssist est une fonction d’apprentissa­
ge machine qui ajuste les paramètres de l’ap­
pareil en fonction des tendances d’utilisation 
individuelles, y compris la fréquence d’ouver­
ture de la porte et d’autres interactions utilisa­
teur avec l’appareil. Lorsqu’il est activé, AI 
CoolAssist permet l’utilisation des modes in­
telligents suivants :
• gestion de la température : régule automa­

tiquement la température dans les com­
partiments de réfrigérateur et de congéla­
tion pour garantir une conservation opti­
male des aliments.

• Auto Shopping Mode : ajuste automati­
quement les réglages de température 
dans le compartiment de réfrigérateur 
après les courses pour refroidir rapide­
ment les articles récemment ajoutés. Ce 
mode est activé automatiquement lorsque 
AI CoolAssist est allumé.

• Auto Vacation Mode : réduit la consomma­
tion d’énergie lorsque l’appareil n’est pas 
utilisé pendant trois jours consécutifs ou 
plus. Ce mode est activé automatique­
ment lorsque AI CoolAssist est allumé.

Pour activer/désactiver la fonction, appuyez 
sur AUTO.
Lorsque la fonction est activée, AUTO s’allu­
me et les voyants de température du réfrigé­
rateur ainsi que du congélateur indiquent Au.
Appuyez sur la touche de température du ré­
frigérateur ou du congélateur pour afficher le 
réglage actuel.
Pour revenir au réglage manuel, appuyez à 
nouveau sur le bouton de température du ré­
frigérateur ou du congélateur pendant 7 sec.
Après avoir désactivé la fonction, l’appareil 
revient aux réglages de température par dé­
faut.

 L’activation de AI CoolAssist, lorsque 
Extra Cool et/ou Extra Freeze sont activés, 
désactive Extra Cool et Extra Freeze.
L’activation de Extra Cool et/ou Extra Free­
ze, alors que AI CoolAssist est activé, met 
AI CoolAssist en attente.

 L’activation de MultiSwitch désactive AI 
CoolAssist. Lorsque MultiSwitch est activé, 
cela s’applique uniquement au comparti­
ment de réfrigérateur, même si le comparti­
ment de congélation est commuté en con­
ditions de réfrigérateur.

3.5 MultiSwitch
Cette fonction vous permet de convertir le 
compartiment de congélation en réfrigérateur.

 Avant d’activer la fonction MultiSwitch, 
retirez les plats surgelés du compartiment 
congélateur.

Pour convertir le compartiment :
1. Appuyez à plusieurs reprises sur le 

bouton de température du congélateur 
jusqu’à ce que l’affichage indique - - en 
clignotant.

2. Appuyez sur - - dans les 7 sec qui 
suivent. Si vous n’appuyez pas sur le 
bouton dans ce délai, le compartiment ne 
se reconvertira pas en congélateur.

3. L’indicateur de température du 
congélateur indique la température du 
compartiment MultiSwitch (4°C).
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 Attendez 24 h avant d’utiliser le compar­
timent MultiSwitch.

Lorsque la fonction MultiSwitch est activée, la 
fonction Alarme haute température est désac­
tivée et il n’est pas possible d’activer la fonc­
tion Extra Freeze.
La fonction MultiSwitch se désactive lorsque 
vous éteignez l’appareil ou le compartiment 
converti.
Le mode MultiSwitch reprend son fonctionne­
ment une fois l’alimentation rétablie après 
une coupure de courant.

 Avant de désactiver la fonction Multi­
Switch, retirez les aliments du comparti­
ment MultiSwitch.

Pour re convertir le compartiment Multi­
Switch :
1. Appuyez sur le bouton de température du 

congélateur jusqu’à ce que - - commence 
à clignoter.

2. Appuyez sur - - dans les 7 sec qui 
suivent. Si vous n’appuyez pas sur le 
bouton dans ce délai, le compartiment 
MultiSwitch ne se reconvertira pas en 
congélateur.

3. L’indicateur de température du 
congélateur indique la température du 
compartiment congélateur.

 Le compartiment MultiSwitch atteint la 
température réglée après 24 h. Attendez 
que le compartiment MultiSwitch ait atteint 
la température programmée avant de l’utili­
ser.

Le Alarme haute température recommence à 
fonctionner 1 h après la désactivation de la 
fonction MultiSwitch.

3.6 Extra Cool fonction
Cette fonction vous permet de refroidir rapi­
dement de grandes quantités d’aliments 
chauds sans réchauffer des aliments déjà 
stockés dans le compartiment de réfrigéra­
teur.
Pour activer la fonction, appuyez sur la tou­
che Extra Cool.
Le voyant Extra Cool s’allume. Lorsque la 
fonction Extra Cool est activée, le ventilateur 
peut fonctionner automatiquement.
Cette fonction s’arrête automatiquement au 
bout d’environ 6 h. Une fois la fonction désac­
tivée, le voyant Extra Cool s’éteint.

Appuyez sur la touche Extra Cool pour dés­
activer la fonction Extra Cool avant qu’elle ne 
s’arrête automatiquement.

 Pour régler une température différente 
pour le réfrigérateur, désactivez la fonction 
Extra Cool.

3.7 Extra Freeze fonction
La fonction Extra Freeze permet d’effectuer 
successivement la précongélation et la con­
gélation rapide dans le compartiment congé­
lateur. Cette fonction accélère la congélation 
des aliments frais et protège les denrées déjà 
entreposées du réchauffement.

 Pour congeler des aliments frais, activez 
la fonction Extra Freeze au moins 24 h 
avant de placer les aliments afin d’achever 
la précongélation.

Appuyez sur le bouton Extra Freeze pour ac­
tiver cette fonction.
Le voyant Extra Freeze s'allume. La fonction 
Extra Freeze s’arrête automatiquement au 
bout de 52 h au maximum.
Appuyez sur le bouton Extra Freeze pour 
désactiver la fonction avant qu’elle ne s’arrête 
automatiquement.

3.8 Alarme haute température
Lorsque la température dans le compartiment 
de congélation augmente, le voyant d’alarme 
clignote, le voyant de température du congé­
lateur s’affiche H° et clignote, et le signal so­
nore retentit.
Pour désactiver l’alarme, appuyez sur n’im­
porte quel bouton.
Le voyant d’alarme et le signal sonore s’étei­
gnent. Le voyant de température du congéla­
teur affiche H° pendant 5 sec avant d’indiquer 
à nouveau la température du congélateur.

 L’alarme redémarre 1h après la désacti­
vation jusqu’à ce que les conditions norma­
les soient rétablies.
Si vous n’appuyez sur aucun bouton, le si­
gnal sonore s’éteint automatiquement 
après 1h.

3.9 Alarme porte ouverte
Le voyant d’alarme de porte ouverte s’allume 
avec le signal sonore si vous laissez la porte 
du réfrigérateur ouverte pendant 5 min ou si 
vous laissez la porte du congélateur ouverte 
pendant 80 sec.
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L’alarme sonore s’arrête dès que la porte est 
fermée. Appuyez sur n’importe quelle bouton 
pour désactiver le signal sonore.

Si vous n’appuyez sur aucun bouton, le 
signal sonore s’éteint automatiquement 
après 1 heure.

3.10 Mode configuration
Le mode Configuration vous permet d’activer 
ou de désactiver les sons, le mode Sabbath, 
le mode Démo, de réinitialiser les réglages 
d’usine de l’appareil et de modifier les unités 
de température de °C à °F. :
Activation du mode Configuration
1. Appuyez sur le bouton Extra Cool et 

maintenez-le enfoncé pendant environ 3 
sec. L’affichage indique SE tt clignotant.

2. Une fois le mode configuration activé, l’af­
fichage indique tS on.

3. Appuyez sur le bouton Extra Cool et 
maintenez-le enfoncé pendant environ 3 
sec pour désactiver le mode Configura­
tion.

Le mode Configuration se désactive si vous 
n’utilisez pas le bandeau de commande pen­
dant 60 sec.
Navigation dans le mode configuration
Appuyez sur Extra Cool pour modifier le para­
mètre. Appuyez sur le bouton de température 
du réfrigérateur pour modifier la valeur du pa­
ramètre.
Table title

Affichage Paramètres par défaut
tS on Sons des boutons

CF °C Unités de température

Sb OF Mode Sabbath

dE OF Mode Demo

FS 03 Réglages usine

Sons des boutons
Pour activer ou désactiver les sons :
1. Activer le mode Configuration.
2. Naviguez dans le mode Configuration jus­

qu’à ce que tS s’affiche. Appuyez sur le 
bouton de température du réfrigérateur 
pour activer ou désactiver les sons. Le 
voyant passera à On pour les sons acti­
vés ou OF désactivés.

3. Quitter le mode Configuration.
Unités de température
Pour modifier l’unité de température :

1. Activer le mode Configuration.
2. Naviguez dans le mode Configuration jus­

qu’à ce que CF et °C s’affichent. Appuyez 
sur le bouton de température du réfrigéra­
teur afin de sélectionner °C pour Celsius 
et °F pour Fahrenheit.

3. Quitter le mode Configuration.
Mode Sabbath 
Le mode Sabbath désactive les fonctionnali­
tés suivantes au cours des jours fériés pour 
fêtes religieuses :
• tous les boutons à l’exception de la combi­

naison de boutons nécessaire pour désac­
tiver le mode

• son, à l’exception des voyants d’alarme 
Alarme haute température

• , à l’exception de Alarme haute températu­
re.

Pour activer le mode Sabbath :
1. Activer le mode Configuration.
2. Naviguez dans le mode Configuration jus­

qu’à ce que Sb s’affiche. Appuyez sur le 
bouton de température du réfrigérateur 
pour activer ou désactiver le mode Sab­
bath. Le voyant passe à On pour le mode 
activé ou OF pour le mode Sabbath dés­
activé.

3. Quitter le mode Configuration.
Après avoir activé le mode Sabbath, l’afficha­
ge affiche Sb et On. L’accès aux autres régla­
ges est bloqué.
Mode Demo 
Le mode Demo simule le fonctionnement de 
l’appareil sans refroidissement. Il est conçu 
uniquement à des fins de démonstration ou 
d’exposition.

 Vous ne pouvez pas stocker de nourritu­
re lorsque le mode Démo est activé.

Pour activer le mode Demo :
1. Activer le mode Configuration.
2. Naviguez dans le mode Configuration jus­

qu’à ce que dE s’affiche. Appuyez sur le 
bouton de température du réfrigérateur 
pour activer ou désactiver le mode. Le 
voyant passe à On pour le mode activé 
ou OF pour le mode Demo désactivé.

3. Quitter le mode Configuration.
Réglages usine
Cette fonction restaure chaque réglage aux 
réglages usine par défaut. Pour restaurer les 
réglages usine par défaut :
1. Activer le mode Configuration.
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2. Naviguez dans le mode Configuration jus­
qu’à ce que FS s’affiche. Appuyez sur le 
bouton de température du réfrigérateur 

pour rétablir les réglages d’usine. L’affi­
chage indique on et se transforme en 03.

3. Quitter le mode Configuration.

4. UTILISATION QUOTIDIENNE

4.1 Positionnement des étagères de 
porte
Pour faciliter le rangement des aliments, les 
étagères de porte peuvent être placées à dif­
férentes hauteurs. Tirez l’étagère vers le haut 
pour la repositionner.

4.2 Clayettes amovibles
Les parois du réfrigérateur sont équipées de 
glissières. Vous pouvez modifier la position 
des étagères.
Cet appareil est muni d'une étagère adapta­
ble. La partie avant de l’étagère peut être pla­
cée sous la seconde partie :
1. Retirez avec précaution la moitié avant. 
2. Faites-la glisser dans le rail inférieur, 

sous la seconde moitié. 

1

2

 Ne modifiez pas l'emplacement de la 
clayette en verre située au-dessus du bac à 
légumes, afin de garantir une circulation 
d'air optimale.

4.3 Bac GreenZone
Le GreenZone est un tiroir amovible indiqué 
par  et situé au bas du compartiment de 
réfrigérateur.
Il est doté d’un joint d’étanchéité qui fournit 
une humidité optimale à l’intérieur du tiroir.

4.4 Retrait du GreenZone tiroir
1. Videz le tiroir. 
2. Tirez le tiroir hors du réfrigérateur.

3. Soulevez légèrement l'avant du tiroir. 
4. Tirez le tiroir vers l’extérieur tout en le 

soulevant.

1

2

4.5 Retirer le couvercle en verre des 
bacs
1. Déverrouiller simultanément la fixation 

latérale des deux côtés.
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1

2

2. Tirez le support de la clayette en verre 
vers vous. 

4.6 Contrôle de l’humidité
La clayette en verre du GreenZonetiroir est 
équipée d’un dispositif qui fournit l’humidité 
optimale à l’intérieur du tiroir.

Ne placez aucun produit alimentaire sur 
le dispositif de contrôle de l’humidité.

Pour retirer le dispositif de contrôle de l’humi­
dité :
1. Ouvrez le tiroir sous la clayette en verre 

et retirez le couvercle. 

2. Si vous devez remplacer la membrane 
blanche de l’appareil, prenez l’appareil 
par le milieu et séparez la membrane du 
couvercle en tirant sur le couvercle. 

3. Assemblez une nouvelle membrane dans 
le couvercle en appuyant sur le bord de la 
membrane dans le couvercle. 

4. Repositionnez le dispositif de contrôle de 
l’humidité sur le tiroir. 

 De la condensation peut se produire 
dans le GreenZone tiroir. Retirez-la à l’aide 
d’un chiffon doux.

4.7 Retrait ExtraChill
Un bac se trouve au-dessus du bac GreenZo­
ne.
Pour sortir le bac :
1. Tirez le bac hors du réfrigérateur.

2. Soulevez légèrement l'avant du bac.
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3. Soulevez et tournez le bac pour le sortir 
de l’appareil.

4.8 MULTIFLOW
Le réfrigérateur est équipé d’un MULTI­
FLOWventilateur qui permet le refroidisse­
ment rapide et efficace des aliments et main­
tient une température homogène dans le 
compartiment.
Le ventilateur se met en marche automati­
quement et ne fonctionne que lorsque la por­
te est fermée.

 Ne bloquez pas les orifices d’aération.

 Ne retirez pas le panneau MULTIFLOW. 
Pour les instructions de nettoyage, repor­
tez-vous au chapitre « Entretien et nettoya­
ge ».

4.9 Filtre CleanAir+
Dans l’appareil, il se peut qu’un filtre à char­
bon CleanAir+ soit fourni par le fabricant.
Le filtre charbon supprime les odeurs indési­
rables dans le compartiment de réfrigérateur, 
améliorant ainsi la qualité de la conservation.
À la livraison, le filtre et son boîtier en plasti­
que sont dans un sac en plastique (reportez-
vous à la section « Installation et remplace­
ment du filtre CleanAir+  » du chapitre « En­
tretien et nettoyage » pour l’installation).

4.10 Bottle Stop
L’accessoire empêche le roulement des bou­
teilles ou des canettes. Rangez les bouteilles 
ou les canettes les unes sur les autres.
L’accessoire ne nécessite aucun assemblage 
ou outil. Placez l’accessoire avec la base sili­
cone tournée vers le bas pour ranger les bou­
teilles.

Rangez un maximum de 10 kg bouteilles 
et/ou canettes de différentes tailles en deux 
rangées au maximum, comme indiqué sur 
l’image.

Stockez uniquement les bouteilles ou canet­
tes fermées, en les plaçant avec l’ouverture 
face à l’avant.

Ne mettez pas d’aliments sans emballa­
ge en contact direct avec l’accessoire.
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4.11 Congeler des aliments frais
Utilisez le compartiment de congélation pour 
congeler des denrées fraîches et conserver à 
long terme des plats surgelés ou congelés.

 Emballez les aliments dans un emballa­
ge adapté au contact avec des aliments 
avant de les placer dans le congélateur.

Activez la fonction Extra Freeze au moins 24 
h heures avant de placer les aliments à con­
server dans le compartiment de congélation.
Conservez les aliments frais répartis unifor­
mément dans le premier compartiment ou le 
premier bac en partant du haut.
Ne dépassez pas la quantité maximale d’ali­
ments pouvant être congelés sans ajouter 

d’autres aliments frais à l’intérieur 24 h (re­
portez-vous à la plaque signalétique).
Une fois le processus de congélation terminé, 
l'appareil revient automatiquement au réglage 
de température précédent (voir « fonctionEx­
tra Freeze »).
Pour plus d’informations, reportez-vous au 
chapitre « Conseils pour la congélation ».

4.12 Conservation des plats 
surgelés
Lors de la mise en service initiale de l’appa­
reil ou après un arrêt prolongé, laissez-le en 
Extra Freezemarche au moins 3h avant d’in­
troduire les produits dans le congélateur.
Pour ranger de grandes quantités d’aliments, 
sortez les tiroirs et placez les aliments direc­
tement sur les étagères, à distance d’au 
moins 15 mm de la porte.

ATTENTION!
Si l'alimentation a été coupée pendant 
plus longtemps que la valeur indiquée sur 
la plaque signalétique sous « Temps de 
montée », les aliments décongelés doi­
vent être consommés immédiatement. 
Reportez-vous à la section « Alarme hau­
te température ».

5. CONSEILS

5.1 Conseils pour économiser 
l’énergie
• Congélateur : La configuration d’origine 

garantit l’utilisation la plus efficace de 
l’énergie.

• Réfrigérateur : L’utilisation la plus efficace 
de l’énergie est assurée dans la 
configuration avec les bacs dans la partie 
inférieure de l’appareil et les clayettes 
réparties uniformément. La position des 
compartiments de porte n’affecte pas la 
consommation d’énergie.

• Évitez d'ouvrir fréquemment la porte et ne 
la laissez ouverte que le temps 
nécessaire.

• Congélateur : Plus le réglage de la 
température est bas, plus la 
consommation électrique est élevée.

• Réfrigérateur : Ne réglez pas une 
température trop élevée, sauf si cela est 

requis par les caractéristiques des 
aliments.

• Si la température ambiante est élevée, 
que le thermostat est réglé sur une 
température basse et que l’appareil est 
plein, le compresseur fonctionne en 
régime continu, ce qui provoque une 
formation de givre ou de glace sur 
l’évaporateur. Dans ce cas, réglez le 
thermostat sur une température plus 
élevée pour permettre le dégivrage 
automatique.

• Ne couvrez pas les grilles ou les orifices 
de ventilation.

• Assurez-vous que les produits 
alimentaires à l’intérieur de l’appareil 
permettent la circulation de l’air par les 
orifices à l’arrière de l’intérieur de 
l’appareil.

5.2 Conseils pour la congélation
• Ne congelez pas des bouteilles ou des 

canettes avec des liquides, en particulier 
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des boissons contenant du dioxyde de 
carbone. Elles pourraient exploser 
pendant la congélation.

• Ne placez pas d’aliments chauds dans le 
compartiment congélateur.

• Ne placez pas d’aliments frais non 
congelés directement à côté d’aliments 
déjà congelés.

• Ne mangez pas les glaçons, les glaces à 
l’eau ou les bâtonnets glacés dès leur 
sortie du congélateur. Vous risquez des 
gelures.

• Ne recongelez pas des aliments 
décongelés.

5.3 Conseils pour le stockage des 
plats surgelés
• Le compartiment de congélation est 

indiqué par .
• Un bon réglage de température qui 

garantit la conservation des produits 
alimentaires congelés est une température 
inférieure ou égale à -18 °C.

• Un réglage de température plus élevé à 
l’intérieur de l’appareil peut entraîner une 
durée de conservation plus courte.

• L’ensemble du compartiment du 
congélateur est adapté à la conservation 
de produits alimentaires congelés.

• Laissez suffisamment d’espace autour des 
aliments pour permettre à l’air de circuler 
librement.

5.4 Durée de conservation pour le 
compartiment du congélateur
Table title

Type d’aliment
Durée de 
conserva­
tion (mois)

Pain 3

Fruits (sauf agrumes) 6 - 12

Légumes 8 - 10

Restes (sans viande) 1 - 2

Produits laitiers :
Beurre 6 - 9

Fromage à pâte molle (p. ex., 
mozzarella) 3 - 4

Fromage à pâte dure (p. ex., par­
mesan, cheddar) 6

Fruits de mer :
Poisson gras (p. ex., saumon, ma­
quereau) 2 - 3

Type d’aliment
Durée de 
conserva­
tion (mois)

Poisson maigre (p. ex., cabillaud, 
limande) 4 - 6

Crevettes 12

Palourdes et moules décortiquées 3 - 4

Poisson cuit 1 - 2

Viande :
Volaille 9 - 12

Bœuf 6 - 12

Porc 4 - 6

Agneau 6 - 9

Saucisse 1 - 2

Jambon 1 - 2

Restes (avec viande) 2 - 3

5.5 Conseils pour la réfrigération 
des aliments

 Le compartiment des aliments frais est 
l’espace au-dessus du tiroir GreenZone.

• Un bon réglage de température qui 
garantit la conservation des aliments frais 
est une température inférieure ou égale à 
+4 °C.

• Utilisez toujours des récipients fermés 
pour les liquides et les aliments afin 
d’éviter les saveurs ou les odeurs dans le 
compartiment.

• Pour éviter la contamination croisée entre 
les aliments cuits et les aliments crus, 
couvrez les aliments cuits et séparez-les 
des aliments crus.

• Enveloppez et placez la viande sur la 
clayette en verre au-dessus du bac à 
légumes.

• Décongelez les aliments à l'intérieur du 
réfrigérateur.

• N’insérez pas d’aliments chauds dans 
l’appareil.

• Nettoyez les fruits et légumes et placez-
les dans un bac dédié (bac à légumes).

• Ne conservez pas les fruits exotiques au 
réfrigérateur.

• Ne conservez pas au réfrigérateur les 
légumes tels que les tomates, les pommes 
de terre, les oignons et l'ail.

• Fermez les bouteilles avant de les mettre 
au réfrigérateur.
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6. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres relatifs à la 
Sécurité.

6.1 Nettoyage de l’intérieur
Avant la première utilisation, nettoyez l’inté­
rieur et tous les accessoires à l’eau tiède et 
au savon neutre, puis séchez.

ATTENTION!
Les accessoires et parties de l’appareil 
ne sont pas adaptés au lavage au lave-
vaisselle.

ATTENTION!
Nettoyez le bandeau de commande avec 
un chiffon humide. N'utilisez aucun pro­
duit détergent. Essuyez le bandeau de 
commande avec un chiffon doux.

6.2 Nettoyage périodique
Nettoyez régulièrement l’équipement :
• Nettoyez l’intérieur et les accessoires à 

l’eau tiède et au savon neutre. Rincez-les 
et essuyez-les.

• Essuyez régulièrement les joints de la 
porte.

6.3 Dégivrage du réfrigérateur
Le dégivrage du compartiment réfrigérateur 
est automatique. L'eau qui se condense 
s'écoule vers un réservoir situé sur le com­
presseur puis s'évapore. Le réservoir ne peut 
pas être retiré.

6.4 Décongélation du congélateur
Le compartiment congélateur est exempt de 
givre. Il n'y a pas d'accumulation de givre sur 
les parois internes ni sur les aliments lorsque 
l'appareil est en marche.

6.5 Installation et remplacement du 
filtre CleanAir+ 

 Manipulez le filtre à air avec précaution 
pour éviter de rayer sa surface. Le filtre à 
air est livré dans un sac plastique pour pré­
server son efficacité.

Installez le filtre à air avant d’activer l’appa­
reil.

1. Ouvrez le boîtier en plastique et placez la 
surface plissée sur la grille, en installant 
le filtre à l’intérieur de la zone marquée 
sur la surface quadrillée.

2. Maintenez le filtre enfoncé tout en 
fermant le boîtier en plastique jusqu’à ce 
que vous entendiez un clic.

3. Retirez la clayette supérieure en verre du 
compartiment réfrigérateur. Faites glisser 
le boîtier en plastique avec le filtre à air 
sur le côté gauche de l’étagère en verre.

4. Insérez la clayette arrière en verre dans 
le compartiment réfrigérateur. Ne heurtez 
pas le filtre.
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Remplacement du filtre à air
1. Ouvrez le boîtier du filtre.

1

2

2. Retirez le filtre à air usagé.
3. Insérez le nouveau filtre à air dans le 

boîtier et fermez-le.

Remplacez le filtre à air tous les 6 mois.

 Le filtre à air est un accessoire consom­
mable et, en tant que tel, n’est pas couvert 
par la garantie.
Vous pouvez acheter de nouveaux filtres à 
air auprès de votre revendeur local.

6.6 Période de non-utilisation
Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une lon­
gue période, prenez les précautions suivan­
tes :
1. Débranchez l’appareil de l’alimentation 

électrique. 
2. Retirez tous les aliments. 
3. Nettoyez l’appareil et tous ses 

accessoires. 
4. Laissez les portes ouvertes pour éviter 

les mauvaises odeurs. 

7. DÉPANNAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres relatifs à la 
Sécurité.

7.1 Que faire si…
Dépannage.

Symptôme Cause probable Solution

L’appareil ne fonctionne pas. L’appareil est à l’arrêt. Mettez l’appareil en fonctionne­
ment.

 
La fiche d’alimentation n’est 
pas correctement branchée à la 
prise de courant.

Branchez la fiche secteur sur la 
prise de courant.

 Il n’y a pas de tension dans la 
prise de courant.

Branchez un autre appareil sur 
la prise de courant. Contactez 
un électricien qualifié.

L’appareil est bruyant. L’appareil n’est pas positionné 
correctement.

Vérifiez que l’appareil est sta­
ble.

Les signaux sonores ou visuels 
sont activés.

Le meuble a été allumé récem­
ment.

Reportez-vous à « Alarme hau­
te température » ou à « Alarme 
porte ouverte ».

La température à l’intérieur de 
l’appareil est trop élevée.

Reportez-vous à « Alarme hau­
te température » ou à « Alarme 
porte ouverte ».
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Symptôme Cause probable Solution
La porte est laissée ouverte. Refermez la porte.

Le compresseur fonctionne en 
permanence. La température est mal réglée. Reportez-vous au chapitre 

« Bandeau de commande ».

 Trop d’aliments sont placés en 
même temps.

Attendez quelques heures et 
vérifiez de nouveau la tempéra­
ture.

 La température ambiante est 
trop élevée.

Reportez-vous au chapitre « In­
stallation ».

 Les aliments placés dans l’ap­
pareil étaient trop chauds.

Laissez refroidir les produits à 
température ambiante avant de 
les ranger.

 La porte n’est pas correctement 
fermée.

Reportez-vous à la section 
« Fermeture de la porte ».

La fonction Extra Freeze est ac­
tivée.

Consultez le paragraphe 
« Fonction Extra Freeze ».

La fonction Extra Cool est acti­
vée.

Consultez le paragraphe 
« Fonction Extra Cool ».

Le compresseur ne démarre 
pas immédiatement après avoir 
appuyé sur la touche « Extra 
Freeze » ou « Extra Cool », ou 
après avoir modifié la tempéra­
ture.

Le compresseur démarre au 
bout d’un certain temps.

C’est normal, aucune erreur 
n’est survenue.

La porte est mal alignée ou in­
terfère avec le gril de ventila­
tion.

L’appareil n’est pas d’aplomb. Consultez les instructions d’ins­
tallation.

La porte est difficile à ouvrir.
Vous avez essayé de rouvrir la 
porte immédiatement après 
l’avoir fermée.

Attendez quelques secondes 
après avoir fermé la porte pour 
la rouvrir.

L’éclairage ne fonctionne pas. L’éclairage est en mode veille. Fermez et ouvrez la porte.

L’éclairage est défectueux. Veuillez contacter le service 
après-vente agréé.

Il y a trop de givre et de glace. La porte n’est pas correctement 
fermée.

Reportez-vous à la section 
« Fermeture de la porte ».

 Le joint est déformé ou sale. Reportez-vous à la section 
« Fermeture de la porte ».

 Les aliments ne sont pas em­
ballés correctement.

Emballez correctement les ali­
ments.

 La température est mal réglée. Reportez-vous au chapitre 
« Bandeau de commande ».

 
L’appareil est complètement 
chargé et réglé sur la tempéra­
ture la plus basse.

Sélectionnez une température 
plus élevée. Reportez-vous au 
chapitre « Bandeau de com­
mande ».

 
La température réglée dans 
l’appareil est trop basse et la 
température ambiante est trop 
élevée.

Sélectionnez une température 
plus élevée. Reportez-vous au 
chapitre « Bandeau de com­
mande ».
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Symptôme Cause probable Solution

De l’eau s’écoule sur la plaque 
arrière du réfrigérateur.

Pendant le dégivrage automati­
que, le givre fond sur la plaque 
arrière.

C’est normal.

Trop d’eau s’est condensée à 
l’intérieur du réfrigérateur.

La porte a été ouverte trop fré­
quemment.

N’ouvrez la porte qu’en cas de 
nécessité.

 La porte n’est pas entièrement 
fermée.

Assurez-vous que la porte est 
entièrement fermée.

 Les aliments conservés ne sont 
pas emballés.

Enveloppez les aliments dans 
un emballage adapté avant de 
les ranger dans l’appareil.

 

Il est normal que pendant l’été 
et l’automne, plus de conden­
sation puisse se former en rai­
son de l’augmentation de l’hu­
midité de l’air et des aliments. 
Le réfrigérateur ne produit pas 
d'humidité. Après cette période, 
l'humidité du réfrigérateur dimi­
nue d'elle-même.

En été et en automne, réglez la 
température plus chaude au ré­
frigérateur (environ 6 à 7 °C).

Il y a des gouttes d’eau sur les 
étagères en verre.

Il y a trop d'humidité à l'intérieur 
du réfrigérateur.

Essuyez les étagères en verre 
avec un chiffon pour retirer les 
gouttes d’eau.

De l’eau s’écoule sur le sol.
La sortie d’eau de dégivrage 
n’est pas raccordée au bac 
d’évaporation situé au-dessus 
du compresseur.

Fixez la sortie de l’eau de dégi­
vrage au plateau d’évaporation.

La température ne peut pas 
être réglée.

La fonction Extra Freeze ou la 
fonction Extra Cool est activée.

Éteignez la fonction Extra Free­
ze ou la fonction Extra Cool 
manuellement, ou attendez que 
la fonction se désactive auto­
matiquement. Reportez-vous 
au paragraphe « Extra Free­
zeFonction » ou « Extra 
CoolFonction ».

La température à l’intérieur de 
l’appareil est trop basse/élevée.

La température n’est pas réglée 
correctement.

Sélectionnez une température 
plus élevée/plus basse.

 La porte n’est pas correctement 
fermée.

Reportez-vous à la section 
« Fermeture de la porte ».

 Les aliments sont trop chauds. Laissez les aliments refroidir 
avant de les ranger.

 Trop d’aliments sont stockés en 
même temps.

Conservez moins d’aliments en 
même temps.

 La porte a été ouverte souvent. N’ouvrez la porte que si néces­
saire.

La fonction Extra Freeze est ac­
tivée.

Consultez le paragraphe 
« Fonction Extra Freeze ».

La fonction Extra Cool est acti­
vée.

Consultez le paragraphe 
« Fonction Extra Cool ».

 L’air froid ne circule pas dans 
l’appareil.

Assurez-vous que l'air froid cir­
cule dans l'appareil. Reportez-
vous au chapitre « Conseils ».
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Symptôme Cause probable Solution

dE on s’affiche. L’appareil est en mode démo.
Reportez-vous au « Mode De­
mo » dans la section « Mode 
Configuration ».

Er CE s'affiche et le voyant 
d'alarme est allumé. Problème de communication

Veuillez contacter le service 
après-vente agréé. Le système 
de refroidissement continue de 
maintenir les aliments au frais, 
mais le réglage de la tempéra­
ture n’est pas possible.

Le symbole Er t1, Er t3 ou Er t5 
et le réglage actuel apparais­
sent alternativement pendant 
5 sec et le voyant d’alarme est 
allumé.

Problème de capteur de tempé­
rature.

Veuillez contacter le service 
après-vente agréé. Le système 
de refroidissement continue de 
maintenir les aliments au frais, 
mais le réglage de la tempéra­
ture n’est pas possible.

 Si le problème persiste, contactez le ser­
vice après-vente agréé.

7.2 Remplacement de l’ampoule
Pour remplacer la lampe, contactez le service 
après-vente agréé.

7.3 Fermeture de la porte
1. Nettoyer les joints de porte. 

2. Pour régler la porte, reportez-vous aux 
instructions d'installation. 

3. Pour remplacer les joints de porte 
défectueux, contactez le service après-
vente agréé. 

8. DONNÉES TECHNIQUES
Les informations techniques figurent sur l'éti­
quette énergétique et sur la plaque signaléti­
que de l'appareil, qui peut être située sur ou à 
l'intérieur de l'appareil.
Pour la Suisse uniquement
Tension : 220-240 V
Fréquence : 50 Hz
Pour l’UE uniquement
Le code QR présent sur l’étiquette énergéti­
que fournie avec l’appareil contient un lien 
Web vers les informations relatives aux per­
formances de l’appareil dans la base de don­
nées EPREL de l’UE. Conservez l’étiquette 
énergétique à titre de référence avec la noti­
ce d’utilisation et tous les autres documents 
fournis avec cet appareil. Il est également 

possible de trouver les mêmes informations 
dans EPREL à l’aide du lien 
https://eprel.ec.europa.eu avec le nom du 
modèle et le numéro de produit se trouvant 
sur la plaque signalétique de l’appareil. Con­
sultez le lien www.theenergylabel.eu pour ob­
tenir des informations détaillées sur l’étiquette 
énergétique.
Pour le Royaume-Uni uniquement
Le code QR présent sur l’étiquette énergéti­
que fournie avec l’appareil contient un lien In­
ternet vers les informations relatives aux per­
formances de l’appareil. Conservez l’étiquette 
énergétique à titre de référence avec la noti­
ce d’utilisation et tous les autres documents 
fournis avec cet appareil.

9. IINFORMATIONS POUR LES LABORATOIRES D’ESSAIS
Country-specific directivesL’installation et la préparation de l’appareil 
pour une vérification EcoDesign doivent être 
conformes à la norme :
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.

UK BS EN 62552

UE, Suisse, Israël EN 62552

Australie CEI 62552

Afrique du Sud SANS 62552

UAE UAE.S 5010-3:2022

.

GCC SASO-2892_2018

Les exigences en matière de ventilation, les 
dimensions des évidements et les dégage­
ments arrière minimum doivent correspondre 
aux indications du « Installation » de ce ma­
nuel d’utilisation. Contactez le fabricant pour 
de plus amples informations, notamment les 
plans de chargement.

10. CONSIDÉRATIONS ENVIRONNEMENTALES
Recyclez les matériaux portant le symbole 

. Placez l’emballage dans les conteneurs 
appropriés pour le recycler. Contribuez à la 
protection de l’environnement et de la santé 
humaine en recyclant les déchets des appa­

reils électriques et électroniques. Ne jetez 
pas les appareils marqués du symbole 
avec les déchets ménagers. Rapportez ce 
produit à votre centre de recyclage local ou 
renseignez-vous auprès de votre mairie.

Concerne la France uniquement :
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1.  SICHERHEITSINFORMATIONEN 
Lesen Sie vor der Installation 
und Verwendung des Geräts 
sorgfältig die mitgelieferten 
Anweisungen durch. Bei Ver­
letzungen oder Schäden in­
folge nicht ordnungsgemäßer 
Montage oder Verwendung 
übernimmt der Hersteller kei­
ne Haftung. Bewahren Sie 
die Anleitung zum Nachschla­
gen an einem sicheren und 
zugänglichen Ort auf.
1.1 Sicherheit von 
Kindern und 
schutzbedürftigen 
Personen
• Das Gerät kann von Kin­

dern ab 8 Jahren und Per­
sonen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten 
oder mit mangelnder Erfah­
rung / mangelndem Wissen 
benutzt werden, wenn sie 
durch eine für ihre Sicher­
heit zuständige Person be­

aufsichtigt werden oder von 
dieser Person Anweisun­
gen erhalten haben, wie 
das Gerät sicher zu bedie­
nen ist und welche Gefah­
ren bei nicht ordnungsge­
mäßer Bedienung beste­
hen. Kinder im Alter von 3 
bis 8 Jahren und Personen 
mit sehr umfangreichen 
und komplexen Behinde­
rungen dürfen das Gerät 
unter der Voraussetzung, 
dass sie ordnungsgemäß 
angewiesen wurden, be- 
und entladen. Halten Sie 
Kinder unter 3 Jahren vom 
Gerät fern, wenn sie nicht 
ständig beaufsichtigt wer­
den.

• Kinder sollten beaufsichtigt 
werden, damit sie nicht mit 
dem Gerät spielen.

• Kinder dürfen keine Reini­
gung und Wartung des Ge­
räts ohne Beaufsichtigung 
durchführen.
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• Halten Sie sämtliches Ver­
packungsmaterial von Kin­
dern fern und entsorgen 
Sie es ordnungsgemäß.

1.2 Allgemeine Sicherheit
• Dieses Gerät ist nur zur La­

gerung von Lebensmitteln 
und Getränken bestimmt.

• Dieses Gerät ist für den 
häuslichen Gebrauch im 
Haushalt in Innenräumen 
konzipiert.

• Dieses Gerät darf in Büros, 
Hotelzimmern, Gästezim­
mern in Pensionen, Bau­
ernhöfen und anderen ähn­
lichen Unterkünften ver­
wendet werden, wenn die­
se Nutzung das (durch­
schnittliche) Nutzungsni­
veau im Haushalt nicht 
überschreitet.

• Um eine Kontaminierung 
von Lebensmitteln zu ver­
meiden, beachten Sie die 
folgenden Hinweise:
– Öffnen Sie die Tür nicht 

über längere Zeit hin­
weg;

– reinigen Sie regelmäßig 
Oberflächen, die mit Le­
bensmitteln in Kontakt 
kommen können, und 
zugängliche Ablaufsys­
teme;

– lagern Sie rohes Fleisch 
und Fisch in geeigneten 
Behältern im Kühl­
schrank, so dass sie 
nicht mit anderen Le­
bensmitteln in Berüh­
rung kommen oder auf 
diese tropfen.

• ACHTUNG: Halten Sie die 
Lüftungsöffnungen im Ge­
rätegehäuse oder in der 
Einbaunische frei von Hin­
dernissen.

• ACHTUNG: Versuchen Sie 
nicht, den Abtauvorgang 
durch andere als vom Her­
steller empfohlene mecha­
nische oder sonstige Hilfs­
mittel zu beschleunigen.

• ACHTUNG: Achten Sie da­
rauf, den Kältekreislauf 
nicht zu beschädigen.

• ACHTUNG: Betreiben Sie 
in den Lebensmittelfächern 
des Geräts keine anderen 
als die vom Hersteller emp­
fohlenen Elektrogeräte.

• Reinigen Sie das Gerät 
nicht mit Wasserspray oder 
Dampf.

• Reinigen Sie das Gerät mit 
einem weichen, feuchten 
Lappen. Verwenden Sie 
ausschließlich Neutralreini­
ger. Verwenden Sie keine 
Scheuermittel, Scheu­
erschwämme, scharfe Rei­
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nigungsmittel oder Metall­
gegenstände.

• Wenn das Gerät längere 
Zeit leer steht, schalten Sie 
es aus, tauen Sie es ab, 
reinigen und trocknen Sie 
es und lassen Sie die Tür 
offen, um Schimmelbildung 
im Gerät zu vermeiden.

• Bewahren Sie keine explo­
siven Substanzen wie Ae­

rosoldosen mit brennbarem 
Treibgas in diesem Gerät 
auf.

• Wenn das Netzkabel be­
schädigt ist, muss es vom 
Hersteller, einem autorisier­
ten Servicezentrum oder ei­
ner ähnlich qualifizierten 
Person zur Vermeidung ei­
ner Gefahrenquelle ersetzt 
werden.

2. SICHERHEITSHINWEISE

2.1 Montage
WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die 
Montage des Geräts vornehmen.

• Entfernen Sie das gesamte 
Verpackungsmaterial.

• Montieren Sie ein beschädigtes Gerät 
nicht und benutzen Sie es nicht.

• Verwenden Sie das Gerät aus 
Sicherheitsgründen nicht, bevor es in den 
Einbauschrank gesetzt wird.

• Befolgen Sie die separaten Anweisungen 
für die Installation des Geräts und die 
Türumkehrung, die auf unserer Website 
zur Verfügung stehen.

• Seien Sie beim Umsetzen des Gerätes 
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen 
Sie stets Sicherheitshandschuhe und 
festes Schuhwerk.

• Stellen Sie sicher, dass die Luft um das 
Gerät zirkulieren kann.

• Warten Sie nach der ersten 
Inbetriebnahme oder dem Wechsel des 
Türanschlags mindestens 4 Stunden, 
bevor Sie das Gerät an die 
Stromversorgung anschließen. So kann 
das Öl in den Kompressor zurückfließen.

• Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose, bevor Sie am Gerät arbeiten 
(z. B. Wechsel des Türanschlags).

• Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe 
von Heizkörpern oder Herden, Backöfen 
oder Kochfeldern auf, es sei denn, in der 
Installationsanleitung ist etwas anderes 
angegeben.

• Setzen Sie das Gerät nicht dem Regen 
aus.

• Installieren Sie das Gerät nicht an einem 
Ort mit direkter Sonneneinstrahlung.

• Stellen Sie dieses Gerät nicht in 
Bereichen auf, die zu feucht oder kalt sind.

• Wenn Sie das Gerät verschieben, heben 
Sie es an der Vorderkante an, um den 
Fußboden nicht zu verkratzen.

• Schützen Sie den Boden beim Umkehren 
der Gerätetür vor Kratzern.

• Das Gerät enthält einen Beutel mit 
Trockenmittel. Dieser Beutel ist kein 
Spielzeug. Dieser Beutel ist kein 
Lebensmittel. Bitte entsorgen Sie ihn 
umgehend.

2.2 Elektrischer Anschluss
WARNUNG!

Brand- und Stromschlaggefahr.

WARNUNG!
Achten Sie bei der Montage des Geräts 
darauf, dass das Netzkabel nicht einge­
klemmt oder beschädigt wird.

WARNUNG!
Verwenden Sie keine Mehrfachsteckdo­
sen und Verlängerungskabel.
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VORSICHT!
Alle elektrischen Arbeiten, die zur Instal­
lation dieses Geräts erforderlich sind, 
sollten von einem/einer qualifizierten 
Elektriker*in durchgeführt werden.

• Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem 
Typenschild mit den elektrischen 
Nennwerten der Netzspannung 
übereinstimmen.

• Das Gerät muss geerdet sein.
• Verwenden Sie immer eine korrekt 

installierte Schutzkontaktsteckdose.
• Wenn die Steckdose nicht geerdet ist, 

schließen Sie das Gerät gemäß den 
geltenden Vorschriften an eine separate 
Erdung an und wenden Sie sich an eine(n) 
qualifizierte(n) Elektriker*in.

• Achten Sie darauf, die elektrischen 
Bauteile nicht zu beschädigen (z. B. 
Netzstecker, Netzkabel, Kompressor). 
Wenden Sie sich zum Austausch 
elektrischer Bauteile an das autorisierte 
Servicezentrum oder eine(n) Elektriker*in.

• Das Netzkabel muss unterhalb des 
Netzsteckers liegen.

• Stecken Sie den Netzstecker erst nach 
Abschluss der Montage in die Steckdose. 
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker 
nach der Montage noch zugänglich ist.

• Trennen Sie das Gerät nicht, indem Sie 
am Netzkabel ziehen. Ziehen Sie immer 
am Netzstecker.

• Dieses Gerät ist mit einem 13 A-
Netzstecker ausgestattet. Muss die 
Sicherung im Netzstecker ausgetauscht 
werden, setzen Sie nur eine 13 A ASTA 
(BS 1362) Sicherung ein (nur GB und 
Irland).

2.3 Gebrauch
WARNUNG!

Es besteht Verletzungs-, Verbrennungs-, 
Stromschlag- oder Brandgefahr.

 Das Gerät enthält brennbares Gas, 
Isobutan (R600a), ein umweltfreundliches 
Erdgas. Achten Sie darauf, den Kältekreis­
lauf, der Isobutan enthält, nicht zu beschädi­
gen.
• Nehmen Sie keine technischen 

Änderungen am Gerät vor.
• Jegliche Verwendung des eingebauten 

Produkts als freistehendes Produkt ist 
strengstens untersagt.

• Dieses Gerät ist für den Einsatz bei einer 
Umgebungstemperatur von 10°C bis 38°C 
vorgesehen. Der korrekte Betrieb des 
Geräts kann nur innerhalb des 
angegebenen Temperaturbereichs 
garantiert werden.

• Stellen Sie keine elektrischen Geräte 
(z. B. Eisbereiter) in das Gerät, wenn 
solche Geräte nicht ausdrücklich vom 
Hersteller für diesen Zweck zugelassen 
sind.

• Wird der Kältekreislauf beschädigt, stellen 
Sie bitte sicher, dass keine Flammen und 
Zündquellen im Raum vorhanden sind. 
Lüften Sie den Raum.

• Achten Sie darauf, dass keine heißen 
Gegenstände auf die Kunststoffteile des 
Geräts gelangen.

• Geben Sie keine Softdrinks in das 
Gefrierfach. Dadurch entsteht Druck auf 
den Getränkebehälter.

• Lagern Sie keine brennbaren Gase und 
Flüssigkeiten im Gerät.

• Platzieren Sie keine entflammbaren 
Produkte oder Gegenstände, die mit 
entflammbaren Produkten benetzt sind, im 
Gerät, auf dem Gerät oder in der Nähe 
des Geräts.

• Berühren Sie nicht den Kompressor oder 
den Kondensator. Diese sind heiß.

• Nehmen Sie keine Gegenstände aus dem 
Gefrierfach und berühren Sie diese nicht, 
falls Ihre Hände nass oder feucht sind.

• Frieren Sie aufgetaute Lebensmittel nicht 
wieder ein.

• Befolgen Sie die Hinweise auf der 
Verpackung zur Aufbewahrung 
tiefgekühlter Lebensmittel.

• Wickeln Sie die Lebensmittel in 
Lebensmittelkontaktmaterial ein, bevor Sie 
sie in das Gefrierfach legen.

• Achten Sie darauf, dass keine 
Lebensmittel mit den Innenwänden der 
Gerätefächer in Berührung kommen.

2.4 Innenbeleuchtung
WARNUNG!

Stromschlaggefahr.

• Dieses Produkt enthält eine oder mehrere 
Lichtquellen der Energieeffizienzklasse F.

• Bezüglich der Lampe(n) in diesem Gerät 
und separat verkaufter Ersatzlampen: 
Diese Lampen müssen extremen 
physikalischen Bedingungen in 
Haushaltsgeräten standhalten, wie z. B. 
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder 
sollen Informationen über den 
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Betriebszustand des Gerätes anzeigen. 
Sie sind nicht für den Einsatz in anderen 
Geräten vorgesehen und nicht für die 
Raumbeleuchtung geeignet.

2.5 Reinigung und Pflege
WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr 
und das Gerät könnte beschädigt werden.

• Vor Wartungsarbeiten das Gerät 
deaktivieren und den Stecker des 
Anschlusskabels aus der Steckdose 
ziehen.

• Dieses Gerät enthält Kohlenwasserstoffe 
in der Kühleinheit. Das Gerät darf nur von 
einer qualifizierten Fachkraft gewartet 
werden.

• Wechseln Sie den Luftfilter alle 6 Monate 
aus. Wenden Sie sich an Ihren Händler 
vor Ort, um ein Ersatzteil zu erwerben.

2.6 Service
• Wenden Sie sich zur Reparatur des 

Geräts an das autorisierte 
Servicezentrum. Verwenden Sie nur 
Original-Ersatzteile.

• Bitte beachten Sie, dass eigene 
Reparaturen oder Reparaturen, die nicht 
von Fachkräften durchgeführt werden, die 
Sicherheit des Geräts beeinträchtigen und 
zum Erlöschen der Garantie führen 
können.

• Die folgenden Ersatzteile werden auch 
nach der Einstellung des Modells 7 Jahre 

lang vorgehalten: Thermostate, 
Temperatursensoren, Platinen, 
Lichtquellen, Türgriffe, Türscharniere, 
Einsätze und Körbe. Türdichtungen sind 
mindestens 10 Jahre lang nach 
Einstellung des Modells erhältlich. Die 
Dauer kann in Ihrem Land länger sein. Für 
weitere Informationen besuchen Sie bitte 
unsere Website.

• Bitte beachten Sie, dass einige dieser 
Ersatzteile nur an Reparaturbetriebe 
geliefert werden können und nicht alle 
Ersatzteile für alle Modelle relevant sind.

2.7 Entsorgung
WARNUNG!

Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

• Trennen Sie das Gerät von der 
Stromversorgung.

• Schneiden Sie das Netzkabel ab, und 
entsorgen Sie es.

• Entfernen Sie die Tür, um zu verhindern, 
dass sich Kinder oder Haustiere in dem 
Gerät einschließen.

• Der Kältekreislauf und die 
Isolierungsmaterialien dieses Gerätes sind 
ozonfreundlich.

• Die Isolierung enthält entzündliches Gas. 
Für Informationen zur korrekten 
Entsorgung des Gerätes wenden Sie sich 
an Ihre kommunale Behörde.

• Achten Sie darauf, dass die Kühleinheit in 
der Nähe des Wärmetauschers nicht 
beschädigt wird.

3. BEDIENFELD

1 3 64 5 72

89

1 AI CoolAssist Taste / Anzeige
2 Extra Cool Taste / Anzeige
3 Anzeige Kühlschrankfach
4 Alarmanzeige
5 Alarmanzeige Tür offen
6 Anzeige Gefrierfach
7 Extra Freeze Taste / Anzeige

8 Temperaturtaste / -anzeige 
Gefrierschrank

9 Temperaturtaste / -anzeige Kühlschrank

3.1 EIN/AUS schalten
Einschalten
Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdo­
se.
Informationen zur Auswahl einer anderen ein­
gestellten Temperatur finden Sie unter „Tem­
peraturregelung“.
Wenn auf dem Display dE on erscheint, Se­
hen Sie „Fehlerbehebung“.
Schalten Sie die
1. Halten Sie die Temperaturtaste für den 

Kühlschrank und die Temperaturtaste für 
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den Gefrierschrank gleichzeitig 5 Sek 
lang gedrückt. 

Das Display zeigt ein blinkendes OF.
2. Wenn das Display OF anzeigt, trennen 

Sie den Hauptstecker von der Steckdose. 

3.2 Temperaturregelung
Der Temperaturbereich kann zwischen -15°C 
und -24°C für den Gefrierschrank (empfohlen 
-18°C) und zwischen 2°C und 8°C für den 
Kühlschrank (empfohlen 4°C) variieren.
Drücken Sie die Temperaturtasten, um die 
Temperatur des Geräts einzustellen.
Die Temperaturanzeigen zeigen die einge­
stellte Temperatur an.

 Die eingestellte Temperatur wird inner­
halb von 24 Std erreicht.
Nach einem Stromausfall stellt das Gerät 
die eingestellte Temperatur wieder her.

3.3 Ein- und Ausschalten des 
Kühlraums
Zum Ausschalten:
1. Halten Sie die Temperaturtaste des 

Kühlschranks 5 Sek lang gedrückt. Das 
Display zeigt ein blinkendes OF. 

2. Nach dem Ausschalten des Kühlraums 
wird im Display OF angezeigt. 

Zum Einschalten:
1. Halten Sie die Temperaturtaste des 

Kühlschranks 5 Sek lang gedrückt. Das 
Display zeigt ein blinkendes On. 

2. Der Kühlraum wird eingeschaltet und die 
zuvor eingestellte Temperatur wird 
wiederhergestellt. 

3.4 AI CoolAssist
AI CoolAssist ist eine auf maschinellem Ler­
nen basierende Funktion, die die Geräteein­
stellungen anhand der individuellen Nut­
zungsmuster anpasst, beispielsweise der 
Häufigkeit der Türöffnungen und anderen Be­
nutzerinteraktionen mit dem Gerät. Bei Akti­
vierung von AI CoolAssist sind die folgenden 
Smart-Modi verfügbar:
• Temperaturmanagement: Regelt automa­

tisch die Temperatur in den Kühl- und Ge­
frierfächern, um eine optimale Lebensmit­
telkonservierung zu gewährleisten.

• Auto Shopping Mode: Passt die Tempera­
tureinstellungen im Kühlschrankfach nach 
dem Einkauf von Lebensmitteln automa­

tisch an, um neu hinzugefügte Artikel 
schnell zu kühlen. Dieser Modus wird au­
tomatisch aktiviert, wenn AI CoolAssist 
eingeschaltet ist.

• Auto Vacation Mode: Reduziert den Ener­
gieverbrauch, wenn das Gerät an drei 
oder mehr aufeinanderfolgenden Tagen 
nicht benutzt wird. Dieser Modus wird au­
tomatisch aktiviert, wenn AI CoolAssist 
eingeschaltet ist.

Um die Funktion zu aktivieren/deaktivieren, 
drücken Sie AUTO.
Wenn die Funktion eingeschaltet ist, leuchtet 
AUTO auf und die Temperaturanzeigen für 
Kühl- und Gefrierschrank zeigen Au an.
Drücken Sie die Temperaturtaste des Kühl- 
oder Gefrierschranks, um die aktuelle Einstel­
lung anzuzeigen.
Um zur manuellen Einstellung zurückzukeh­
ren, drücken Sie erneut die Temperaturtaste 
des Kühl- oder Gefrierschranks für 7 Sek.
Nach dem Ausschalten der Funktion kehrt 
das Gerät zu den Standard-Temperaturein­
stellungen zurück.

 Wenn AI CoolAssist aktiviert wird, wäh­
rend Extra Cool und/oder Extra Freeze ein­
geschaltet sind, werden Extra Cool und 
Extra Freeze deaktiviert.
Wenn Extra Cool und/oder Extra Freeze 
aktiviert werden, während AI CoolAssist 
eingeschaltet ist, wird AI CoolAssist gehal­
ten.

 Aktivieren von MultiSwitch deaktiviert AI 
CoolAssist. Wenn MultiSwitch eingeschal­
tet ist, gilt dies nur für das Kühlschrankfach, 
obwohl das Gefrierfach auf Kühlschrankbe­
dingungen umgeschaltet ist.

3.5 MultiSwitch
Mit dieser Funktion können Sie das Gefrier­
fach in einen Kühlschrank umwandeln.

 Bevor Sie die MultiSwitch Funktion akti­
vieren, nehmen Sie die Tiefkühlgerichte 
aus dem Gefrierfach.

So wandeln Sie das Fach um:
1. Drücken Sie wiederholt die 

Temperaturtaste des Gefriergeräts, bis im 
Display - - angezeigt wird.

2. Drücken Sie - - innerhalb der nächsten 7 
Sek. Wenn Sie die Taste nicht innerhalb 
dieser Zeit drücken, wird das Gefrierfach 
nicht in einen Kühlschrank umgewandelt.
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3. Die Temperaturanzeige des 
Gefrierschranks zeigt die Temperatur des 
MultiSwitch Fachs an (4°C).

 Warten Sie 24 Std, bevor Sie das Multi­
Switch-Fach verwenden.

Wenn die MultiSwitch-Funktion auf Hochtem­
peraturalarm deaktiviert ist, ist es ist nicht 
möglich, die Funktion Extra Freeze zu aktivie­
ren.
Die MultiSwitch-Funktion wird ausgeschaltet, 
wenn Sie das Gerät oder das umgebaute 
Fach ausschalten.
Die MultiSwitch Funktion nimmt den Betrieb 
wieder auf, sobald die Stromversorgung nach 
einem Stromausfall wiederhergestellt ist.

 Bevor Sie die MultiSwitch Funktion 
deaktivieren, nehmen Sie die Lebensmittel 
aus dem MultiSwitch Fach.

So wandeln Sie das MultiSwitch-Fach zurück:
1. Drücken Sie die Temperaturtaste des 

Gefriergeräts, bis - - zu blinken beginnt.
2. Drücken Sie - - innerhalb der nächsten 7 

Sek. Wenn Sie die Taste nicht innerhalb 
dieser Zeit drücken, wird das MultiSwitch 
Fach nicht wieder in einen Gefrierschrank 
umgewandelt.

3. Die Temperaturanzeige des 
Gefrierschranks zeigt die Temperatur des 
Gefrierfachs an.

 Das MultiSwitch Fach erreicht die einge­
stellte Temperatur nach 24 Std. Warten 
Sie, bis das MultiSwitch Fach die einge­
stellte Temperatur erreicht hat, bevor Sie 
es verwenden.

Der Hochtemperaturalarm beginnt 1 Std nach 
dem Deaktivieren der MultiSwitch Funktion 
wieder zu arbeiten.

3.6 Extra Cool-Funktion
Mit dieser Funktion können Sie große Men­
gen warmer Lebensmittel schnell kühlen, oh­
ne bereits im Kühlraum gelagerte Lebensmit­
tel zu erwärmen.
Drücken Sie zum Einschalten der Funktion 
die Taste Extra Cool.
Die Anzeige Extra Cool leuchtet auf. Wenn 
die Extra Cool Funktion eingeschaltet ist, 
funktioniert der Lüfter möglicherweise auto­
matisch.

Die Funktion wird nach etwa 6 Std automa­
tisch ausgeschaltet. Sobald die Funktion aus­
geschaltet ist, erlischt die Anzeige Extra Cool.
Drücken Sie die Taste Extra Cool, um die 
Funktion Extra Cool auszuschalten, bevor sie 
automatisch beendet wird.

 Um eine andere Kühlschranktemperatur 
einzustellen, schalten Sie die Funktion Ext­
ra Cool aus.

3.7 Extra Freeze-Funktion
Die Funktion Extra Freeze dient dazu, das 
Gefrierfach auf das Vorgefrieren und an­
schließende Schnellgefrieren der Lebensmit­
tel vorzubereiten. Diese Funktion beschleu­
nigt das Einfrieren von frischen Lebensmitteln 
und schützt die bereits gelagerten Lebensmit­
tel vor dem Aufwärmen.

 Um frische Lebensmittel einzufrieren, 
schalten Sie die Extra Freeze-Funktion 
mindestens Std 24, bevor Sie die einzu­
frierenden Lebensmittel in das Gefrierfach 
hineinlegen, ein, um das Vorgefrieren ab­
zuschließen.

Drücken Sie zum Einschalten dieser Funktion 
die Taste Extra Freeze.
Die Anzeige Extra Freeze leuchtet auf. Die 
Funktion Extra Freeze stoppt automatisch 
nach maximal 52 Std.
Drücken Sie die Taste Extra Freeze, um die 
Funktion auszuschalten, bevor sie automa­
tisch beendet wird.

3.8 Hochtemperaturalarm
Wenn die Temperatur im Gefrierraum steigt, 
blinkt die Alarmanzeige, die Temperaturan­
zeige des Gefrierraums H° und das Signal er­
tönt.
Um den Alarm auszuschalten, drücken Sie ei­
ne beliebige Taste.
Die Alarmanzeige und der Signalton werden 
ausgeschaltet. Die Temperaturanzeige des 
Gefriergeräts zeigt 5 Sek Sekunden H° lang 
an, bevor wieder die Temperatur des Gefrier­
geräts angezeigt wird.

 Der Alarm wird 1 Std nach Deaktivierung 
neu gestartet, bis die normalen Bedingun­
gen wiederhergestellt sind.
Wenn Sie keinen Knopf drücken, schaltet 
sich der Ton nach 1Std aus.
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3.9 Alarm - Tür offen
Die Alarmanzeige für offene Tür leuchtet auf, 
wenn die Kühlschranktür für 5 Min offen ge­
lassen wird, oder wenn die Gefrierschranktür 
für 80 Sek offen gelassen wird.
Der Signalton erlischt nach dem Schließen 
der Tür. Drücken Sie eine beliebige Taste, 
um den Ton auszuschalten.

Wenn Sie keinen Knopf drücken, schaltet 
sich der Ton nach 1 Stunde automatisch 
aus.

3.10 Einstellmodus
Im Einstellmodus können Sie die Töne, den 
Sabbath Modus, den Demo-Modus aktivieren 
oder deaktivieren, das Gerät auf die Werks­
einstellungen zurücksetzen und die Tempera­
tureinheiten von °C auf °F ändern:
Aktivieren des Einstellmodus
1. Halten Sie die Extra Cool Taste für etwa 

3 Sek gedrückt. Das Display zeigt ein 
blinkendes SE tt.

2. Sobald der Einstellmodus eingeschaltet 
ist, zeigt das Display tS on an.

3. Halten Sie die Extra Cool Taste für etwa 
3 Sek gedrückt, um den Einstellmodus zu 
deaktivieren.

Der Einstellmodus wird deaktiviert, wenn Sie 
das Bedienfeld 60 Sek lang nicht betätigen.
Navigieren im Einstellmodus
Tippen Sie auf Extra Cool, um den Parameter 
zu ändern. Tippen Sie auf die Taste für die 
Kühlschranktemperatur, um den Parameter­
wert zu ändern.
Table title

Display Standard-Parameter
tS on Tastengeräusche

CF °C Temperatureinheiten

Sb OF Sabbath-Modus

dE OF Demo-Modus

FS 03 Werkseinstellungen

Tastengeräusche
Zum Aktivieren oder Deaktivieren der Töne:
1. Aktivieren Sie den Einstellmodus.
2. Navigieren Sie im Einstellmodus, bis auf 

dem Display tS angezeigt wird. Tippen 
Sie auf die Kühlschranktemperatur-Taste, 
um die Töne ein- oder auszuschalten. Die 
Anzeige wechselt zu On für die aktivier­
ten oder zu OF für die deaktivierten Töne.

3. Beenden Sie den Einstellmodus.
Temperatureinheiten
Zum Ändern der Temperatureinheit:
1. Aktivieren Sie den Einstellmodus.
2. Navigieren Sie im Einstellmodus, bis auf 

dem Display CF und °C angezeigt wird. 
Tippen Sie auf die Kühlschranktempera­
tur-Taste, um zwischen °C für Celsius 
und °F für Fahrenheit zu wählen.

3. Beenden Sie den Einstellmodus.
Sabbath Modus
Der Sabbath-Modus deaktiviert die folgenden 
Funktionen während religiöser Feiertage:
• alle Tasten außer der Tastenkombination, 

die zum Deaktivieren des Modus erforder­
lich ist

• Ton, außer dem für Hochtemperaturalarm
• Alarmanzeigen, mit Ausnahme von Hoch­

temperaturalarm.
So schalten Sie den Sabbath Modus ein:
1. Aktivieren Sie den Einstellmodus.
2. Navigieren Sie im Einstellmodus, bis auf 

dem Display Sb angezeigt wird. Tippen 
Sie auf die Kühlschranktemperatur-Taste, 
um den Sabbath Modus ein- oder auszu­
schalten. Die Anzeige wechselt zu On für 
den aktivierten oder zu OF für den deakti­
vierten Sabbath Modus.

3. Beenden Sie den Einstellmodus.
Nach dem Einschalten des Sabbath Modus, 
wird auf dem Display Sb und On angezeigt. 
Der Zugriff auf alle anderen Einstellungen ist 
gesperrt.
Demo Modus
Der Demo-Modus simuliert den Betrieb des 
Geräts ohne Kühlung. Er ist nur für Show­
room- oder Ausstellungszwecke konzipiert.

 Sie können Lebensmittel nicht lagern, 
wenn der Demo-Modus eingeschaltet ist.

So schalten Sie den Demo Modus ein:
1. Aktivieren Sie den Einstellmodus.
2. Navigieren Sie im Einstellmodus, bis auf 

dem Display dE angezeigt wird. Tippen 
Sie auf die Kühlschranktemperatur-Taste, 
um den Modus ein- oder auszuschalten. 
Die Anzeige wechselt zu On für den akti­
vierten oder zu OF für den deaktivierten 
Demo Modus.

3. Beenden Sie den Einstellmodus.
Werkseinstellungen
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Diese Funktion stellt jede Einstellung auf die 
Werkseinstellungen zurück. Zum Zurückset­
zen auf die werkseitigen Einstellungen:
1. Aktivieren Sie den Einstellmodus.
2. Navigieren Sie im Einstellmodus, bis auf 

dem Display FS angezeigt wird. Tippen 

Sie auf die Kühlschranktemperatur-Taste, 
um die Werkseinstellungen wiederherzu­
stellen. Das Display zeigt on an und 
wechselt zu 03.

3. Beenden Sie den Einstellmodus.

4. TÄGLICHER GEBRAUCH

4.1 Positionieren der Türablagen
Zur leichteren Lagerung von Lebensmitteln 
können die Türablagen in unterschiedlichen 
Höhen montiert werden. Ziehen Sie die Abla­
ge nach oben, um sie neu zu positionieren.

4.2 Bewegliche Ablagen
Die Wände des Kühlschranks sind mit Schie­
nen ausgestattet. Sie können die Positionen 
der Regale ändern.
Dieses Gerät ist mit einer flexiblen Ablage 
ausgestattet. Die vordere Hälfte des Regals 
kann unter der zweiten Hälfte platziert wer­
den.
1. Nehmen Sie die vordere Hälfte vorsichtig 

heraus. 
2. Schieben Sie sie in die untere Führung 

und unter die zweite Hälfte. 

1

2

 Die Glasablage über der Gemüseschub­
lade sollten jedoch nicht verstellt werden, 
um eine korrekte Luftzirkulation zu gewähr­
leisten.

4.3 GreenZone-Schublade
Das GreenZone ist eine ausziehbare Schub­
lade, die mit  gekennzeichnet ist und sich 
unten im Kühlschrankfach befindet.
Sie verfügt über eine Abdichtung, die die opti­
male Feuchtigkeit im Inneren der Schublade 
bewahrt.

4.4 Entnehmen der GreenZone 
Schublade
1. Leeren Sie die Schublade. 
2. Ziehen Sie die Schublade aus dem 

Kühlschrank.

3. Heben Sie die Vorderseite der Schublade 
an. 

4. Ziehen Sie die Schublade heraus, 
während Sie sie anheben.

1

2
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4.5 Entfernen der Glasabdeckung 
der Schublade
1. Entriegeln Sie die seitlichen Klemmen 

von beiden Seiten gleichzeitig.

x2

1

2

2. Ziehen Sie den Glasbodenträger zu sich 
heran. 

4.6 Feuchtigkeitsregelung
Die Glasablage der GreenZone-Schublade ist 
mit einer Vorrichtung ausgestattet, die für ei­
ne optimale Luftfeuchtigkeit im Inneren der 
Schublade sorgt.

Legen Sie keine Lebensmittel auf die 
Vorrichtung zur Feuchtigkeitskontrolle.

So entfernen Sie die Vorrichtung zur Feuch­
tigkeitskontrolle:
1. Öffnen Sie die Schublade unter der 

Glasablage und ziehen Sie die 
Abdeckung heraus. 

2. Um die weiße Membran des Geräts zu 
ersetzen, greifen Sie das Gerät in der 
Mitte und trennen Sie die Membran von 

der Abdeckung, indem Sie an der 
Abdeckung ziehen. 

3. Setzen Sie eine neue Membran in die 
Abdeckung ein, indem Sie den Rand der 
Membran in die Abdeckung drücken. 

4. Setzen Sie die Feuchtigkeitsregelung 
wieder in die Schublade ein. 

 Es kann zu Kondensation in der Green­
Zone-Schublade kommen. Mit einem wei­
chen Lappen entfernen.

4.7 Entfernen der ExtraChill
Über der GreenZone-Schublade befindet sich 
eine Schublade.
Entnehmen der Schublade:
1. Ziehen Sie die Schublade aus dem 

Kühlschrank.
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2. Heben Sie die Vorderseite der Schublade 
an.

3. Heben und drehen Sie die Schublade, um 
sie aus dem Gerät zu ziehen.

4.8 MULTIFLOW
Das Kühlschrankfach ist mit dem MULTI­
FLOW-Ventilator ausgestattet, der das 
schnelle und effektive Abkühlen von Lebens­
mitteln ermöglicht und eine gleichmäßige 
Temperatur im Fach aufrechterhält.
Der Ventilator wird automatisch aktiviert und 
ist nur bei geschlossener Tür in Betrieb.

 Die Lüftungsschlitze nicht blockieren.

 Entfernen Sie das MULTIFLOW Panel 
nicht. Anweisungen zur Reinigung finden 
Sie im Kapitel „Reinigung und Pflege“.

4.9 CleanAir+ Filter
Im Gerät kann sich ein CleanAir+ Aktivkohle-
Filter des Herstellers befinden.
Der Aktivkohle-Filter reinigt die Luft von unan­
genehmen Gerüchen im Kühlschrankfach 
und verbessert die Lagerqualität.
Bei Lieferung befinden sich der Filter und 
sein Kunststoffgehäuse in einem Kunststoff­
beutel (für die Installation siehe Abschnitt 
„Einbau und Austausch des CleanAir+ -Fil­
ters“ in Kapitel „Reinigung und Pflege“).

4.10 Bottle Stop
Das Zubehör verhindert, dass Flaschen oder 
Dosen rollen. Lagern Sie die Flaschen oder 
Dosen übereinander.
Das Zubehör erfordert keine Montage oder 
Werkzeuge. Platzieren Sie das Zubehör mit 
dem Silikonsockel nach unten und stapeln 
Sie die Flaschen.

Lagern Sie maximal 10 kg Flaschen bzw. 
Dosen unterschiedlicher Größe in bis zu 
zwei Reihen, wie in der Abbildung gezeigt.

Lagern Sie nur geschlossene Flaschen oder 
Dosen, wobei die Öffnung nach vorne zeigt.
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Bringen Sie unverpackte Lebensmittel 
nicht in direkten Kontakt mit dem Zubehör.

4.11 Einfrieren frischer 
Lebensmittel
Verwenden Sie das Gefrierfach zum Einfrie­
ren frischer Lebensmittel und zur langfristigen 
Aufbewahrung gefrorener und tiefgefrorener 
Lebensmittel.

 Vor dem Einfrieren sind die Lebensmittel 
in lebensmittelgeeignetes Kontaktmaterial 
einzuwickeln.

Schalten Sie die Funktion Extra Freeze min­
destens 24 Std, bevor Sie die einzufrierenden 
Lebensmittel in das Gefrierfach hineinlegen, 
ein.
Lagern Sie frische Lebensmittel gleichmäßig 
verteilt im ersten Fach oder der ersten 
Schublade von oben.

Überschreiten Sie nicht die maximale Menge 
an Lebensmitteln, die eingefroren werden 
kann, ohne dass andere frische Lebensmittel 
innerhalb von 24 Std hinzukommen (siehe 
Typenschild).
Nach Abschluss des Gefriervorgangs kehrt 
das Gerät automatisch auf die vorherige 
Temperatureinstellung zurück (siehe „Extra 
Freeze-Funktion“).
Weitere Informationen finden Sie unter „Tipps 
zum Einfrieren“.

4.12 Lagerung von 
Tiefkühlgerichten
Wenn Sie das Gerät zum ersten Mal oder 
nach längerem Nichtgebrauch einschalten, 
aktivieren Sie die Funktion Extra Freeze min­
destens 3 Std, bevor Sie Lebensmittel in das 
Gefrierfach legen.
Um große Mengen an Lebensmitteln zu la­
gern, entfernen Sie die Schubladen und le­
gen Sie die Lebensmittel direkt auf die Rega­
le, in einem Abstand von mindestens 15 mm 
von der Tür.

VORSICHT!
Wenn der Strom länger als die auf dem 
Typenschild unter „Anstiegszeit“ ange­
zeigte Zeit ausgefallen ist, müssen die 
aufgetauten Lebensmittel sofort ver­
braucht werden. Siehe „Hochtemperatur­
alarm“.

5. HINWEISE UND TIPPS

5.1 Tipps zum Energiesparen
• Gefriergerät: Die ursprüngliche 

Konfiguration gewährleistet die 
effizienteste Nutzung von Energie.

• Kühlschrank: Die effizienteste 
Energienutzung wird erreicht, wenn die 
Schubladen im unteren Teil des Geräts 
eingesetzt und die Ablagen gleichmäßig 
angeordnet sind. Die Position der 
Türablagen wirkt sich nicht auf den 
Energieverbrauch aus.

• Öffnen Sie die Tür nicht zu häufig, und 
lassen Sie diese nicht länger offen als 
notwendig.

• Gefriergerät: Je kälter die eingestellte 
Temperatur, desto höher der 
Energieverbrauch.

• Kühlschrank: Stellen Sie die Temperatur 
nicht zu hoch ein, es sei denn, dies ist 
wegen der Beschaffenheit der 
Lebensmittel erforderlich.

• Wenn die Umgebungstemperatur hoch ist, 
der Temperaturregler auf eine niedrige 
Temperatur eingestellt und das Gerät voll 
beladen ist, kann es zu andauerndem 
Betrieb des Kompressors und damit zu 
Reif- oder Eisbildung am Verdampfer 
kommen. Stellen Sie in diesem Fall den 
Temperaturregler auf eine höhere 
Temperatur, um das automatische 
Abtauen zu ermöglichen.

• Bedecken Sie die Belüftungsgitter oder -
öffnungen nicht.

• Stellen Sie sicher, dass die Lebensmittel 
im Inneren des Geräts eine Luftzirkulation 
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durch die Öffnungen im hinteren Teil des 
Geräts zulassen.

5.2 Tipps zum Einfrieren
• Frieren Sie Flaschen oder Dosen mit 

Flüssigkeiten, insbesondere 
kohlendioxidhaltigen Getränken, nicht ein. 
Sie können beim Einfrieren explodieren.

• Geben Sie keine heißen Lebensmittel in 
den Gefrierraum.

• Stellen Sie frische, nicht gefrorene 
Lebensmittel nicht direkt neben bereits 
gefrorene Lebensmittel.

• Essen Sie Eiswürfel, Wassereis oder 
Eislutscher nicht sofort, nachdem Sie sie 
aus dem Gefrierschrank genommen 
haben, um Erfrierungen zu vermeiden.

• Frieren Sie aufgetaute Lebensmittel nicht 
wieder ein.

5.3 Hinweise zur Lagerung von 
Tiefkühlgerichten
• Das Gefrierfach ist gekennzeichnet mit 

• Eine gute Temperatureinstellung, die die 
Konservierung von Tiefkühlgerichten 
sicherstellt, ist eine Temperatur von 
weniger oder gleich -18 °C.

• Eine höhere Temperatureinstellung im 
Gerät kann die Haltbarkeit verkürzen.

• Der gesamte Gefrierraum ist für die 
Lagerung von Tiefkühlprodukten geeignet.

• Lassen Sie ausreichend Platz um die 
Lebensmittel herum, damit die Luft frei 
zirkulieren kann.

5.4 Lagerdauer im Gefrierfach 
Table title

Lebensmittel Lagerdauer 
(Monate)

Brot 3

Früchte (außer Zitrusfrüchten) 6 - 12

Gemüse 8 - 10

Reste ohne Fleisch 1 - 2

Molkereiprodukte:
Butter 6 - 9

Weichkäse (z. B. Mozzarella) 3 - 4

Hartkäse (z. B. Parmesan, Ched­
dar) 6

Meeresfrüchte:
Fetthaltiger Fisch (z. B. Lachs, 
Makrele) 2 - 3

Lebensmittel Lagerdauer 
(Monate)

Fettarmer Fisch (z. B. Dorsch, 
Flunder) 4 - 6

Shrimps 12

Muscheln und Miesmuscheln oh­
ne Schale 3 - 4

Gekochter Fisch 1 - 2

Fleisch:
Geflügel 9 - 12

Rindfleisch 6 - 12

Schweinefleisch 4 - 6

Lamm 6 - 9

Wurst 1 - 2

Schinken 1 - 2

Reste mit Fleisch 2 - 3

5.5 Hinweise für die Kühlung von 
Lebensmitteln

 Das Fach für frische Lebensmittel ist der 
Raum über der GreenZone-Schublade.

• Eine gute Temperatureinstellung, die die 
Konservierung von frischen Lebensmitteln 
sicherstellt, ist eine Temperatur von 
weniger oder gleich +4 °C.

• Verwenden Sie immer geschlossene 
Behälter für Flüssigkeiten und 
Lebensmittel, um Düfte oder Gerüche im 
Fach zu vermeiden.

• Um eine Kreuzkontamination zwischen 
gekochten und rohen Lebensmitteln zu 
vermeiden, decken Sie die gekochten 
Lebensmittel ab und trennen Sie sie von 
den rohen.

• Wickeln Sie das Fleisch ein und legen Sie 
es auf die Glasablage über der 
Gemüseschublade.

• Tauen Sie die Lebensmittel im 
Kühlschrank auf.

• Stellen Sie keine warmen Lebensmittel in 
das Gerät.

• Reinigen Sie Obst und Gemüse und legen 
Sie sie in eine dafür vorgesehene 
Schublade (Gemüseschublade).

• Bewahren Sie exotische Früchte nicht im 
Kühlschrank auf.

• Bewahren Sie Gemüse wie Tomaten, 
Kartoffeln, Zwiebeln und Knoblauch nicht 
im Kühlschrank auf.
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• Schließen Sie die Flaschen, bevor Sie sie 
in den Kühlschrank stellen.

6. REINIGUNG UND PFLEGE

WARNUNG!
Sehen Sie Kapitel „Sicherheitshinweise“.

6.1 Reinigung des Innenraums
Reinigen Sie das Innere und alle Zubehörteile 
vor dem ersten Gebrauch mit lauwarmem 
Wasser und neutraler Seife und trocknen Sie 
sie anschließend.

VORSICHT!
Das Zubehör und die Teile des Geräts 
sind nicht zur Reinigung im Geschirrspü­
ler geeignet.

VORSICHT!
Reinigen Sie das Bedienfeld mit einem 
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Rei­
nigungsmittel. Wischen Sie das Bedien­
feld mit einem weichen Lappen trocken.

6.2 Regelmäßige Reinigung
Reinigen Sie das Gerät regelmäßig:
• Reinigen Sie die Innenseite und das 

Zubehör mit lauwarmem Wasser und 
etwas neutraler Seife. Spülen Sie sie ab 
und wischen Sie sie trocken.

• Wischen Sie die Türdichtungen 
regelmäßig ab.

6.3 Abtauen des Kühlschranks
Der Kühlraum taut automatisch ab. Das dabei 
angesammelte Wasser läuft in einen Behälter 
am Kompressor und verdunstet. Der Behälter 
kann nicht entfernt werden.

6.4 Abtauen des Gefriergeräts
Das Gefrierfach ist frostfrei. Während des Be­
triebs des Geräts setzt sich weder an den In­
nenwänden noch an den Lebensmitteln Frost 
an.

6.5 Einbau und Austausch des 
CleanAir+ -Filters

 Gehen Sie vorsichtig mit dem Luftfilter 
um, um Kratzer auf der Oberfläche zu ver­
meiden. Der Luftfilter ist dem Gerät in ei­
nem Kunststoffbeutel beigelegt, damit sei­
ne Leistungsfähigkeit nicht beeinträchtigt 
wird.

Installieren Sie den Luftfilter, bevor Sie das 
Gerät einschalten.
1. Öffnen Sie das Kunststoffgehäuse und 

legen Sie die plissierte Oberfläche auf 
das Gitter, indem Sie den Filter in den 
markierten Bereich auf der gitterförmigen 
Oberfläche einsetzen.

2. Halten Sie den Filter gedrückt, während 
Sie das Kunststoffgehäuse schließen, bis 
Sie ein Klicken hören.

3. Nehmen Sie die obere Glasablage aus 
dem Kühlraum. Schieben Sie das 
Kunststoffgehäuse mit dem Luftfilter auf 
die linke Seite der Glasablage.
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4. Setzen Sie die Glasablage wieder in den 
Kühlraum ein. Beschädigen Sie den Filter 
nicht.

Austausch des Luftfilters
1. Öffnen Sie das Filtergehäuse.

1

2

2. Entfernen Sie den gebrauchten Luftfilter.
3. Setzen Sie den neuen Luftfilter in das 

Gehäuse ein und schließen Sie es.

Wechseln Sie den Luftfilter alle 6 Monate 
aus.

 Der Luftfilter ist ein Verbrauchsmaterial 
und daher nicht von der Garantie abge­
deckt.
Sie können neue Luftfilter bei Ihrem Händ­
ler vor Ort erwerben.

6.6 Stillstandszeiten
Bei längerem Stillstand des Geräts müssen 
Sie folgende Vorkehrungen treffen:
1. Trennen Sie das Gerät von der 

Stromversorgung. 
2. Entfernen Sie alle Lebensmittel. 
3. Reinigen Sie das Gerät und alle 

Zubehörteile. 
4. Lassen Sie die Türen geöffnet, um 

unangenehme Gerüche zu vermeiden. 

7. FEHLERBEHEBUNG

WARNUNG!
Sehen Sie Kapitel „Sicherheitshinweise“.

7.1 Was zu tun ist, wenn …
Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Gerät funktioniert nicht. Das Gerät ist ausgeschaltet. Schalten Sie das Gerät ein.

 
Der Netzstecker ist nicht richtig 
in die Netzsteckdose einge­
steckt.

Stecken Sie den Netzstecker 
richtig in die Netzsteckdose.

 Die Netzsteckdose hat keine 
Netzspannung.

Schließen Sie ein anderes 
Elektrogerät an der Netzsteck­
dose an. Wenden Sie sich an 
eine qualifizierte Elektrofach­
kraft.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Gerät ist laut. Das Gerät ist nicht ordnungsge­
mäß abgestützt.

Prüfen Sie, ob sich das Gerät in 
einer stabilen Position befindet.

Es wird ein akustisches oder 
optisches Alarmsignal ausge­
löst.

Das Gerät wurde vor kurzem 
eingeschaltet.

Siehe „Hochtemperaturalarm“ 
oder „Alarm - Tür offen“.

Die Temperatur im Gerät ist zu 
hoch.

Siehe „Hochtemperaturalarm“ 
oder „Alarm - Tür offen“.

Die Tür ist offen. Schließen Sie die Tür.

Der Kompressor arbeitet stän­
dig.

Die Temperatur ist falsch einge­
stellt. Siehe Kapitel „Bedienfeld“.

 Es werden zu viele Lebensmit­
tel auf einmal hineingegeben.

Warten Sie einige Stunden und 
prüfen Sie erneut die Tempera­
tur.

 Die Raumtemperatur ist zu 
hoch. Siehe Kapitel „Montage“.

 Die in das Gerät gegebenen 
Lebensmittel sind zu warm.

Lassen Sie die Lebensmittel 
vor deren Aufbewahrung auf 
Raumtemperatur abkühlen.

 Die Tür ist nicht richtig ge­
schlossen.

Siehe Abschnitt „Schließen der 
Tür“.

Die Funktion Extra Freeze ist 
eingeschaltet.

Siehe Abschnitt „Funktion Extra 
Freeze“.

Die Funktion Extra Cool ist ein­
geschaltet.

Siehe Abschnitt „Funktion Extra 
Cool“.

Der Kompressor schaltet sich 
nicht sofort ein, nachdem Sie 
„Extra Freeze“ oder „Extra 
Cool“ gedrückt oder die Tempe­
ratur auf einen anderen Wert 
eingestellt haben.

Der Kompressor startet nach ei­
ner gewissen Zeit.

Das ist normal; es ist kein Feh­
ler aufgetreten.

Die Tür ist falsch ausgerichtet 
oder beeinträchtigt das Lüf­
tungsgitter.

Das Gerät ist nicht ausgerich­
tet. Siehe Montageanleitung.

Die Tür lässt sich nicht leicht 
öffnen.

Sie haben versucht, die Tür un­
mittelbar nach dem Schließen 
erneut zu öffnen.

Warten Sie einige Sekunden 
zwischen dem Schließen und 
erneutem Öffnen der Tür.

Die Lampe funktioniert nicht. Die Lampe ist im Standby-Mo­
dus.

Schließen Sie die Tür und öff­
nen Sie die Tür wieder.

Die Lampe ist defekt. Wenden Sie sich an das autori­
sierte Servicezentrum.

Zu viel Frost und Eis. Die Tür ist nicht richtig ge­
schlossen.

Siehe Abschnitt „Schließen der 
Tür“.

 Die Dichtung ist verzogen oder 
verschmutzt.

Siehe Abschnitt „Schließen der 
Tür“.

 Lebensmittel sind nicht richtig 
verpackt.

Verpacken Sie das Essen rich­
tig.

 Die Temperatur ist falsch einge­
stellt. Siehe Kapitel „Bedienfeld“.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

 
Das Gerät ist voll von Lebens­
mitteln und auf die niedrigste 
Temperatur eingestellt.

Stellen Sie eine höhere Tempe­
ratur ein. Siehe Kapitel „Be­
dienfeld“.

 
Die eingestellte Temperatur im 
Gerät ist zu niedrig, und die 
Umgebungstemperatur ist zu 
hoch.

Stellen Sie eine höhere Tempe­
ratur ein. Siehe Kapitel „Be­
dienfeld“.

Wasser fließt an der Rückwand 
des Kühlschranks herunter.

Während des automatischen 
Abtauprozesses taut das Eis an 
der Rückwand ab.

Das ist richtig.

Im Kühlschrank befindet sich zu 
viel Kondenswasser.

Die Tür wurde zu häufig geöff­
net.

Öffnen Sie die Tür nur bei Be­
darf.

 Die Tür wurde nicht vollständig 
geschlossen.

Achten Sie darauf, dass die Tür 
vollständig geschlossen ist.

 Die aufbewahrten Lebensmittel 
waren nicht verpackt.

Packen Sie die Lebensmittel 
richtig ein, bevor Sie diese in 
das Gerät legen.

 

Es ist normal, dass sich im 
Sommer und Herbst aufgrund 
der erhöhten Luft- und Lebens­
mittelfeuchtigkeit mehr Konden­
sation bilden kann. Ein Kühl­
schrank produziert keine 
Feuchtigkeit. Nach dieser Zeit 
nimmt die Luftfeuchtigkeit im 
Kühlschrank von selbst ab.

Stellen Sie den Kühlschrank im 
Sommer und Herbst auf die 
wärmere Temperatur ein (ca. 
6-7 °C).

Auf den Glasregalen befinden 
sich Wassertropfen.

Im Kühlschrank befindet sich zu 
viel Feuchtigkeit.

Wischen Sie die Glasablagen 
mit einem Tuch ab, um die 
Wassertropfen zu entfernen.

Wasser fließt auf den Boden.
Der Tauwasserablauf ist nicht 
an die Verdampfungsschale 
über dem Kompressor ange­
schlossen.

Bringen Sie den Tauwasserab­
lauf an der Verdampfungsscha­
le an.

Die Temperatur kann nicht ein­
gestellt werden.

Die Extra Freeze Funktion oder 
die Extra Cool Funktion ist ein­
geschaltet.

Schalten Sie die Extra Freeze 
Funktion oder Extra Cool Funk­
tion manuell aus oder warten 
Sie, bis sie sich automatisch 
deaktiviert. Siehe Abschnitt 
„Funktion Extra Freeze“ oder 
„Funktion Extra Cool“.

Die Temperatur im Gerät ist zu 
niedrig / zu hoch.

Die Temperatur ist nicht richtig 
eingestellt.

Stellen Sie eine höhere / nied­
rigere Temperatur ein.

 Die Tür ist nicht richtig ge­
schlossen.

Siehe Abschnitt „Schließen der 
Tür“.

 Die Lebensmittel sind zu heiß.
Lassen Sie die Lebensmittel 
vor der Aufbewahrung abküh­
len.

 Zu viele Lebensmittel werden 
gleichzeitig aufbewahrt.

Bewahren Sie weniger Lebens­
mittel gleichzeitig auf.

 Die Tür wurde zu oft geöffnet. Öffnen Sie die Tür nur bei Be­
darf.
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Problem Mögliche Ursache Lösung
Die Funktion Extra Freeze ist 
eingeschaltet.

Siehe Abschnitt „Funktion Extra 
Freeze“.

Die Funktion Extra Cool ist ein­
geschaltet.

Siehe Abschnitt „Funktion Extra 
Cool“.

 Im Gerät herrscht keine Kaltluft­
zirkulation.

Stellen Sie sicher, dass kalte 
Luft im Gerät zirkuliert. Siehe 
Kapitel „Hinweise und Tipps“.

dE on erscheint auf dem Dis­
play.

Das Gerät befindet sich im De­
mo-Modus.

Siehe „Demo-Modus“ im Ab­
schnitt „Einstellmodus“.

Er CE erscheint und die Alarm­
anzeige leuchtet. Kommunikationsproblem.

Wenden Sie sich an das autori­
sierte Servicezentrum. Das 
Kühlsystem hält die Lebensmit­
tel weiterhin kalt, aber eine 
Temperaturanpassung ist nicht 
möglich.

Er t1 oder Er t3 oder Er t5 und 
die aktuelle Einstellung erschei­
nen abwechselnd für 5 Sek und 
die Alarmanzeige leuchtet.

Problem mit dem Temperatur­
sensor.

Wenden Sie sich an das autori­
sierte Servicezentrum. Das 
Kühlsystem hält die Lebensmit­
tel weiterhin kalt, aber eine 
Temperaturanpassung ist nicht 
möglich.

 Wenn das Problem weiterhin besteht, 
wenden Sie sich an das autorisierte Ser­
vicezentrum.

7.2 Austauschen der Lampe
Wenden Sie sich an das autorisierte Service­
zentrum, um die Lampe auszutauschen.

7.3 Schließen der Tür
1. Reinigen Sie die Türdichtungen. 

2. Informationen zum Einstellen der Tür 
finden Sie in den 
Installationsanweisungen. 

3. Um die defekten Türdichtungen 
auszutauschen, wenden Sie sich an das 
autorisierte Servicezentrum. 

8. TECHNISCHE DATEN
Die technischen Informationen finden Sie auf 
dem Energielabel und auf dem Typenschild 
des Geräts, das sich am oder im Gerät befin­
den kann.
Nur für die Schweiz
Spannung 220-240 V
Frequenz: 50 Hz
Nur für die EU
Der QR-Code auf der Energieplakette des 
Geräts bietet einen Web-Link zu Informatio­
nen über die Geräteleistung in der EU EP­
REL-Datenbank. Bewahren Sie daher die 
Energieplakette als Referenz zusammen 
mit dieser Bedienungsanleitung und allen an­
deren Unterlagen, die mit dem Gerät geliefert 

wurden, auf. Es ist auch möglich, die gleichen 
Informationen in EPREL zu finden, indem Sie 
den Link https://eprel.ec.europa.eu sowie den 
Modellnamen und die Produktnummer, die 
Sie auf dem Typenschild des Geräts finden, 
verwenden. Beachten Sie den Link 
www.theenergylabel.eu bezüglich detaillierter 
Informationen zur Energieplakette.
Nur für Großbritannien
Der QR-Code auf der Energieplakette des 
Geräts bietet einen Web-Link zu Informatio­
nen über die Geräteleistung. Bewahren Sie 
daher die Energieplakette als Referenz zu­
sammen mit dieser Bedienungsanleitung und 
allen anderen Unterlagen, die mit dem Gerät 
geliefert wurden, auf.
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9. INFORMATIONEN FÜR PRÜFINSTITUTE
Country-specific directivesDie Installation und die Vorbereitung des Ge­
räts für eine eventuelle EcoDesign-Prüfung 
müssen wie folgt übereinstimmen:

.

UK BS EN 62552

EU, Schweiz, Israel EN 62552

Australien IEC 62552

Südafrika SANS 62552

.

VAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Die Lüftungsanforderungen, die Abmessun­
gen der Einbaunische und die Mindestab­
stände sind in dieser Bedienungsanleitung 
unter „Montage“ beschrieben. Weitere Infor­
mationen erhalten Sie vom Hersteller, ein­
schließlich der Beladungspläne.

10. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG
Ihre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit 
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf Rä­
dern gekennzeichnet. Das Gerät darf deshalb 
nur getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall 
gesammelt und zurückgenommen werden, es 
darf also nicht in den Hausmüll gegeben wer­
den. Das Gerät kann z. B. bei einer kommu­
nalen Sammelstelle oder ggf. bei einem Ver­
treiber (siehe zu deren Rücknahmepflichten 
unten) abgegeben werden. Das gilt auch für 
alle Bauteile, Unterbaugruppen und Ver­
brauchsmaterialien des zu entsorgenden Alt­
geräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden darf, 
müssen alle Altbatterien und Altakkumulato­
ren vom Altgerät getrennt werden, die nicht 
vom Altgerät umschlossen sind. Das gleiche 
gilt für Lampen, die zerstörungsfrei aus dem 
Altgerät entnommen werden können. Der 
Endnutzer ist zudem selbst dafür verantwort­
lich, personenbezogene Daten auf dem Alt­
gerät zu löschen.
Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln, 
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind. 
Entsorgen Sie solche Materialien, insbeson­
dere Verpackungen, nicht im Hausmüll son­
dern über die bereitgestellten Recyclingbe­
hälter oder die entsprechenden örtlichen 
Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt- und Gesundheits­
schutz auch elektrische und elektronische 
Geräte.
Rücknahmepflichten der Vertreiber in 
Deutschland
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche 
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder 
sonst geschäftlich an Endnutzer abgibt, ist 
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Geräts 
ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Ge­
räteart, das im Wesentlichen die gleichen 
Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort 
der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu 
unentgeltlich zurückzunehmen. Das gilt auch 
für Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Ge­
samtverkaufsfläche von mindestens 800 m², 
die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft 
Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und 
auf dem Markt bereitstellen. Solche Vertrei­
ber müssen zudem auf Verlangen des End­
nutzers Altgeräte, die in keiner äußeren Ab­
messung größer als 25 cm sind (kleine Elekt­
rogeräte), im Einzelhandelsgeschäft oder in 
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unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zu­
rückzunehmen; die Rücknahme darf in die­
sem Fall nicht an den Kauf eines Elektro- 
oder Elektronikgerätes geknüpft, kann aber 
auf drei Altgeräte pro Geräteart beschränkt 
werden.
Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, 
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerät 
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die 
Abholung des Altgerätes für den Endnutzer 
kostenlos.
Die vorstehenden Pflichten gelten auch für 
den Vertrieb unter Verwendung von Fern­
kommunikationsmitteln, wenn die Vertreiber 
Lager- und Versandflächen für Elektro- und 
Elektronikgeräte bzw. Gesamtlager- und -ver­
sandflächen für Lebensmittel vorhalten, die 
den oben genannten Verkaufsflächen ent­
sprechen. Die unentgeltliche Abholung von 
Elektro- und Elektronikgeräten ist dann aber 
auf Wärmeüberträger (z. B. Kühlschrank), 
Bildschirme, Monitore und Geräte, die Bild­
schirme mit einer Oberfläche von mehr als 
100 cm² enthalten, und Geräte beschränkt, 
bei denen mindestens eine der äußeren Ab­
messungen mehr als 50 cm beträgt. Für alle 
übrigen Elektro- und Elektronikgeräte muss 
der Vertreiber geeignete Rückgabemöglich­
keiten in zumutbarer Entfernung zum jeweili­
gen Endnutzer gewährleisten; das gilt auch 
für kleine Elektrogeräte (s.o.), die der Endnut­

zer zurückgeben will, ohne ein neues Gerät 
zu kaufen.
Rücknahmepflichten von Vertreibern und 
andere Möglichkeiten der Entsorgung von 
Elektro- und Elektronikgeräten in der Re­
gion Wallonien
Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgeräte 
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung 
von Neugeräten Altgeräte desselben Typs, 
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen 
wie die Neugeräte erfüllen, kostenlos vom 
Endverbraucher zurückzunehmen. Dies gilt 
auch bei der Lieferung von neuen Elektro- 
und Elektronikgeräten oder beim Fernabsatz.
Darüber hinaus ist jeder, der Elektro- und 
Elektronikgeräte auf einer Verkaufsfläche von 
mindestens 400 m² verkauft, verpflichtet, Alt­
geräte, die in keiner äußeren Abmessung 
größer als 25 cm sind (Elektrokleingeräte), im 
Ladengeschäft oder in unmittelbarer Nähe 
kostenlos zurückzunehmen; die Rücknahme 
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines 
Elektro- oder Elektronikgerätes abhängig ge­
macht werden.
Die Rücknahme von Elektro- und Elektronik­
geräten kann auch auf Containerplätzen oder 
zugelassenen Recyclinghöfen erfolgen. Für 
weitere Informationen wenden Sie sich bitte 
an Ihre Gemeindeverwaltung.
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1.  INFORMACIÓN SOBRE SEGURIDAD
Antes de instalar y utilizar el 
aparato, lea atentamente las 
instrucciones facilitadas. El 
fabricante no se hace respon­
sable de lesiones o daños 
producidos como resultado 
de una instalación o un uso 
incorrectos. Conserve siem­
pre estas instrucciones en lu­
gar seguro y accesible para 
futuras consultas.
1.1 Seguridad de niños y 
personas vulnerables
• Este aparato puede ser uti­

lizado por niños de 8 años 
en adelante y personas cu­
yas capacidades físicas, 
sensoriales o mentales es­
tén disminuidas o que ca­
rezcan de la experiencia y 
conocimientos suficientes 
para manejarlo, siempre 
que cuenten con las ins­
trucciones o la supervisión 
sobre el uso del electrodo­
méstico de forma segura y 

comprendan los riesgos. 
Los niños de 3 a 8 años y 
las personas con discapaci­
dades muy extensas y 
complejas pueden cargar y 
descargar el aparato siem­
pre que hayan sido debida­
mente instruidos. Es nece­
sario mantener alejados del 
aparato a los niños de me­
nos de 3 años salvo que 
estén bajo supervisión con­
tinua.

• Es necesario vigilar a los 
niños para que no jueguen 
con el aparato.

• La limpieza y mantenimien­
to de usuario del producto 
no podrán ser realizados 
por niños sin supervisión.

• Mantenga todo el material 
de embalaje fuera del al­
cance de los niños y desé­
chelo de forma adecuada.
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1.2 Instrucciones 
generales de seguridad
• Este aparato está diseñado 

únicamente para almace­
nar alimentos y bebidas.

• Este aparato está diseñado 
para uso doméstico en inte­
riores.

• Este aparato se puede utili­
zar en oficinas, habitacio­
nes de hotel, habitaciones 
de Bed&Breakfast, casas 
de campo y otros aloja­
mientos similares donde di­
cho uso no exceda (en pro­
medio) los niveles de uso 
doméstico.

• Para evitar la contamina­
ción alimentaria, respete 
las siguientes instruccio­
nes:
– no abra la puerta duran­

te largos periodos de 
tiempo;

– limpie regularmente las 
superficies que pueden 
entrar en contacto con 
los alimentos y los siste­
mas de drenaje accesi­
bles;

– guarde la carne y el pes­
cado crudos en recipien­
tes adecuados en el fri­
gorífico, de manera que 
no estén en contacto 

con otros alimentos ni 
goteen sobre ellos.

• ADVERTENCIA: Mantenga 
libres de obstrucciones las 
aberturas de ventilación del 
alojamiento del aparato o 
de la estructura empotrada.

• ADVERTENCIA: No utilice 
dispositivos mecánicos u 
otros medios para acelerar 
el proceso de descongela­
ción, excepto los recomen­
dados por el fabricante.

• ADVERTENCIA: No dañe 
el circuito de refrigerante.

• ADVERTENCIA: No utilice 
aparatos eléctricos dentro 
de los compartimentos de 
almacenamiento de alimen­
tos del aparato, a menos 
que sean del tipo recomen­
dado por el fabricante.

• No utilice agua pulverizada 
ni vapor para limpiar el 
aparato.

• Limpie el aparato con un 
paño suave humedecido. 
Utilice solo detergentes 
neutros. No utilice produc­
tos abrasivos, estropajos 
duros, disolventes ni obje­
tos de metal.

• Cuando el aparato esté va­
cío durante un largo perío­
do, apáguelo, descongéle­
lo, límpielo, séquelo y deje 
la puerta abierta para evitar 
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que se desarrolle moho en 
el interior del aparato.

• No almacene sustancias 
explosivas tales como latas 
de aerosol con un propul­
sor inflamable en este apa­
rato.

• Si el cable de alimentación 
sufre algún daño, el fabri­
cante, su servicio técnico 
autorizado o un profesional 
tendrán que cambiarlo para 
evitar riesgos.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalación
ADVERTENCIA!

Solo un técnico cualificado puede instalar 
el aparato.

• Retire todo el embalaje.
• No instale ni utilice un aparato dañado.
• No utilice el aparato antes de instalarlo en 

la estructura empotrada por motivos de 
seguridad.

• Siga las instrucciones específicas de 
instalación del aparato y sobre invertir la 
puerta que están en nuestro sitio web.

• Tenga cuidado al mover el aparato, 
porque es pesado. Utilice siempre 
guantes de protección y calzado cerrado.

• Asegúrese de que el aire pueda circular 
alrededor del aparato.

• En la primera instalación otras invertir el 
sentido de apertura de la puerta, espere al 
menos 4 horas antes de conectar el 
aparato al suministro eléctrico. Esto es 
para permitir que el aceite regrese al 
compresor.

• Desenchufe siempre el aparato de la toma 
de corriente antes de llevar a cabo 
cualquier operación, (por ejemplo cambiar 
el sentido de apertura de la puerta).

• No instale el aparato cerca de radiadores, 
cocinas, hornos o placas de cocción, a 
menos que se especifique lo contrario en 
las instrucciones de instalación.

• No exponga el aparato a la lluvia.
• No instale el aparato en lugares con luz 

solar directa.
• No instale este aparato en áreas 

excesivamente húmedas o frías.
• Cuando mueva el aparato, levántelo por el 

borde delantero para evitar rayar el suelo.
• Proteja el suelo de arañazos al invertir la 

puerta del aparato.

• El aparato contiene una bolsa de 
desecante. No se trata de un juguete. No 
es un alimento. No olvide desecharlo 
inmediatamente.

2.2 Conexión eléctrica
ADVERTENCIA!

Riesgo de incendios y descargas eléctri­
cas.

ADVERTENCIA!
Al colocar el producto, asegúrese de que 
el cable de alimentación no queda atra­
pado o doblado.

ADVERTENCIA!
No utilice adaptadores múltiples ni cables 
prolongadores.

PRECAUCIÓN!
Cualquier trabajo eléctrico necesario para 
instalar este aparato debe realizarlo un 
electricista cualificado.

• Asegúrese de que los parámetros de la 
placa de características son compatibles 
con los valores eléctricos del suministro 
eléctrico.

• El aparato debe estar conectado a tierra.
• Utilice siempre una toma con aislamiento 

de conexión a tierra correctamente 
instalada.

• Si la toma de corriente doméstica no está 
conectada a tierra, conecte el aparato a 
una toma de tierra independiente de 
acuerdo con la normativa vigente, con el 
asesoramiento de un electricista 
cualificado.

• Asegúrese de no provocar daños en los 
componentes eléctricos (p. ej., enchufe, 
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cable de alimentación, compresor). 
Póngase en contacto con el Centro de 
servicio autorizado o un electricista para 
cambiar los componentes eléctricos.

• El cable de alimentación debe 
permanecer por debajo del nivel del 
enchufe.

• Conecte el enchufe a la toma de corriente 
únicamente cuando haya terminado la 
instalación. Asegúrese de que haya 
acceso al enchufe después de la 
instalación.

• No desconecte el aparato tirando del 
cable de alimentación. Tire siempre del 
enchufe.

• Este aparato se suministra con un 
enchufe de 13 A. Si fuera necesario 
cambiar el fusible del enchufe de 
alimentación, use exclusivamente un 
fusible ASTA (BS 1362) de 13 A (solo 
para Reino Unido e Irlanda).

2.3 Uso
ADVERTENCIA!

Existe riesgo de lesiones, quemaduras, 
descargas eléctricas o incendios.

 El aparato contiene un gas inflamable, 
isobutano (R600a), un gas natural con alto 
grado de compatibilidad medioambiental. 
Tenga cuidado para no dañar el circuito de 
refrigerante que contiene isobutano.
• No cambie las especificaciones de este 

aparato.
• Está estrictamente prohibido usar el 

producto incorporado de forma autónoma.
• Este aparato está diseñado para utilizarse 

en un margen de temperatura ambiente 
de 10°C a 38°C. El margen de 
temperatura especificado garantiza un 
funcionamiento correcto del aparato.

• No utilice otros aparatos eléctricos (como 
máquinas de hacer helados) dentro de 
aparatos de refrigeración, salvo que el 
fabricante haya autorizado su utilización.

• Si se daña el circuito de refrigerante, 
asegúrese de que no haya llamas ni 
fuentes de ignición en la sala. Ventile la 
sala.

• No deje que los objetos calientes toquen 
las partes de plástico del aparato.

• No coloque refrescos en el congelador. 
De esta forma se creará presión en el 
contenedor de bebidas.

• No almacene gases ni líquidos 
inflamables en el aparato.

• No coloque productos inflamables o 
artículos mojados con productos 
inflamables dentro, cerca o sobre el 
aparato.

• No toque el compresor ni el condensador. 
Están calientes.

• No retire ni toque elementos del 
compartimento del congelador si sus 
manos están mojadas o húmedas.

• No vuelva a congelar los alimentos que se 
hayan descongelado.

• Siga las instrucciones del envase de los 
alimentos congelados.

• Envuelva los alimentos en cualquier 
material adecuado antes de ponerlos en el 
congelador.

• No permita que los alimentos entren en 
contacto con las paredes interiores de los 
compartimentos del aparato.

2.4 Iluminación interna
ADVERTENCIA!

Riesgo de descarga eléctrica.

• Este producto contiene una o más fuentes 
de luz con clase de eficiencia energética 
F.

• En relación con la(s) lámpara(s) 
contenidas en este producto y las 
lámparas de repuesto a la venta por 
separado: Estas lámparas están previstas 
para soportar condiciones físicas 
extremadas en aparatos de uso 
doméstico, como temperatura, vibración o 
humedad, o para ofrecer información 
sobre el estado operativo del aparato. No 
están previstas para su uso en otras 
aplicaciones y no son aptas para 
alumbrado en viviendas.

2.5 Limpieza y mantenimiento
ADVERTENCIA!

Podría sufrir lesiones o dañar el aparato.

• Antes de proceder con el mantenimiento, 
apague el aparato y desconecte el 
enchufe de la red.

• Este aparato contiene hidrocarburos en la 
unidad de refrigeración. Solo una persona 
cualificada debe realizar el mantenimiento 
y la recarga de la unidad.

• Sustituya el filtro de aire cada 6 meses. 
Póngase en contacto con su distribuidor 
local para comprar un repuesto.
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2.6 Asistencia tecnica
• Para reparar el aparato, póngase en 

contacto con el centro de servicio 
autorizado. Utiliza solamente piezas de 
repuesto originales.

• Tenga en cuenta que la autorreparación o 
la reparación no profesional puede tener 
consecuencias de seguridad y podría 
anular la garantía.

• Los siguientes repuestos están 
disponibles al menos durante 7 años 
después de que el modelo se haya 
retirado del mercado: termostatos, 
sensores de temperatura, placas de 
circuito impreso, fuentes de luz, manijas 
de puertas, bisagras de puertas, bandejas 
y cestas. Las juntas de las puertas están 
disponibles al menos durante 10 años tras 
la retirada del modelo. La duración puede 
ser mayor en su país. Visite nuestro sitio 
web para obtener más información.

• Tenga en cuenta que algunas de estas 
piezas de recambio solo están disponibles 
para los reparadores profesionales, y que 

no todas las piezas de recambio son 
relevantes para todos los modelos.

2.7 Desecho
ADVERTENCIA!

Existe riesgo de lesiones o asfixia.

• Desconecte el aparato de la red.
• Corte el cable de conexión a la red y 

deséchelo.
• Retire la puerta para evitar que los niños y 

las mascotas queden encerrados en el 
aparato.

• El circuito del refrigerante y los materiales 
aislantes de este aparato no dañan la 
capa de ozono.

• La espuma aislante contiene gas 
inflamable. Póngase en contacto con las 
autoridades locales para saber cómo 
desechar correctamente el aparato.

• No dañe la parte de la unidad de 
refrigeración que está cerca del 
intercambiador de calor.

3. PANEL DE CONTROL

1 3 64 5 72

89

1 AI CoolAssist botón / indicador
2 Extra Cool botón / indicador
3 Indicador del compartimento frigorífico
4 Indicador de alarma
5 Indicador de alarma de puerta abierta
6 Indicador del compartimento congelador
7 Extra Freeze botón / indicador
8 Botón/indicador de temperatura del 

congelador
9 Botón/indicador de temperatura del 

frigorífico

3.1 Encendido/Apagado
Encender
Enchufe el aparato a la toma de corriente.

Para seleccionar un ajuste de temperatura di­
ferente, consulte "Regulación de temperatu­
ra".
Si dE on aparece en la pantalla, consulte 
"Solución de problemas".
Apague la
1. Mantenga pulsados simultáneamente el 

botón de temperatura del frigorífico y el 
botón de temperatura del congelador 
durante 5 seg 

La pantalla muestra OF parpadeando.
2. Cuando la pantalla muestre OF, 

desconecte el enchufe principal de la 
toma de corriente. 

3.2 Regulación de temperatura
El rango de temperatura puede variar entre 
-15°C y -24°C para el congelador (recomen­
dado -18°C) y entre 2°C y 8°C para el frigorí­
fico (recomendado 4°C).
Pulse los botones de temperatura para ajus­
tar la temperatura del aparato.
Los indicadores de temperatura muestran la 
temperatura programada.
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 La temperatura programada se alcanza 
en un plazo de 24 h.
Después de un fallo de alimentación, el 
aparato se restablece a la temperatura 
ajustada.

3.3 Apagar/Encender el 
compartimento frigorífico
Para apagarlo:
1. Mantenga pulsado el botón de 

temperatura del frigorífico durante 5 seg. 
La pantalla muestra OF parpadeando. 

2. Una vez apagado el compartimento 
frigorífico, la pantalla muestra OF. 

Para encenderlo:
1. Mantenga pulsado el botón de 

temperatura del frigorífico durante 5 seg. 
La pantalla muestra On parpadeando. 

2. El compartimento frigorífico se enciende 
y se restablece la temperatura ajustada 
anterior. 

3.4 AI CoolAssist
AI CoolAssist es una función de aprendizaje 
automático que ajusta los ajustes del aparato 
en función de patrones de uso individuales, 
incluida la frecuencia de apertura de puertas 
y otras interacciones del usuario con el apa­
rato. Cuando se activa, AI CoolAssist activa 
los siguientes modos inteligentes:
• gestión de la temperatura: regula automá­

ticamente la temperatura de los comparti­
mentos del frigorífico y el congelador para 
garantizar la conservación óptima de los 
alimentos.

• Auto Shopping Mode: ajusta automática­
mente los ajustes de temperatura en el 
compartimento frigorífico después de 
comprar alimentos para enfriar rápida­
mente los artículos recién añadidos. Este 
modo se activa automáticamente cuando 
AI CoolAssist está activado.

• Auto Vacation Mode: reduce el consumo 
de energía cuando el aparato no está en 
uso durante tres o más días consecutivos. 
Este modo se activa automáticamente 
cuando AI CoolAssist está activado.

Para activar/desactivar la función, pulse AU­
TO.
Cuando la función está activada, AUTO se 
enciende y los indicadores de temperatura 
del frigorífico y del congelador muestran Au.

Pulse el botón de temperatura del frigorífico o 
congelador para mostrar el ajuste actual.
Para volver al ajuste manual, pulse de nuevo 
el botón de temperatura del frigorífico o con­
gelador durante 7 seg.
Tras desactivar la función, el aparato vuelve 
a los ajustes de temperatura por defecto.

 Si se activa AI CoolAssist, estando tam­
bién activados Extra Cool y/o Extra Freeze, 
se desactiva Extra Cool y Extra Freeze.
Si se activa Extra Cool y/o Extra Freeze, 
estando activado AI CoolAssist, AI CoolAs­
sist se pone en espera.

 Si se activa MultiSwitch, se desactiva AI 
CoolAssist. Cuando MultiSwitch está acti­
vado, solo se aplica al compartimento frigo­
rífico aunque el compartimento congelador 
se cambie a condiciones del frigorífico.

3.5 MultiSwitch
Esta función permite convertir el comparti­
mento congelador en un frigorífico.

 Antes de activar la función MultiSwitch, 
retire los alimentos congelados del compar­
timento congelador.

Para convertir el compartimento:
1. Pulse repetidamente el botón de 

temperatura del congelador hasta que - - 
parpadee en la pantalla.

2. Pulse - - durante los siguientes 7 seg. Si 
no pulsa el botón durante este tiempo, el 
compartimento congelador no se 
convertirá en frigorífico.

3. El indicador de temperatura del 
congelador muestra la temperatura del 
compartimento MultiSwitch (4°C).

 Espere 24 h antes de utilizar el compar­
timento MultiSwitch.

Cuando la función MultiSwitch está activada, 
Alarma de temperatura alta se desactiva y no 
es posible activar la función Extra Freeze.
La función MultiSwitch se desactiva cuando 
se apaga el aparato o el compartimento con­
vertido.
La función MultiSwitch vuelve a estar operati­
va cuando se restablece la energía después 
de un corte del suministro.
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 Antes de desactivar la función MultiS­
witch, retire los alimentos del compartimen­
to MultiSwitch.

Para volver a convertir el compartimento Mul­
tiSwitch:
1. Pulse el botón de temperatura del 

congelador hasta que - - empiece a 
parpadear.

2. Pulse - - durante los siguientes 7 seg. Si 
no pulsa el botón durante este tiempo, el 
compartimento MultiSwitch no se volverá 
a convertir en un congelador.

3. El indicador de temperatura del 
congelador muestra la temperatura del 
compartimento congelador.

 El compartimento MultiSwitch alcanza la 
temperatura ajustada después de 24 h. Es­
pere hasta que el compartimento MultiS­
witch haya alcanzado la temperatura ajus­
tada antes de usarlo.

Alarma de temperatura alta vuelve a funcio­
nar 1 h después de desactivar la función Mul­
tiSwitch.

3.6 Función Extra Cool
Esta función le permite enfriar rápidamente 
grandes cantidades de alimentos calientes 
sin calentar los alimentos que ya están alma­
cenados en el compartimento frigorífico.
Para activar la función, pulse el botón Extra 
Cool.
Se enciende el indicador Extra Cool. Cuando 
la Extra Cool función está activada, el ventila­
dor puede funcionar automáticamente.
Esta función se detiene automáticamente 
después de aproximadamente 6 h. Cuando la 
función está desactivada, el indicado Extra 
Cool se apaga.
Pulse el botón Extra Cool para desactivar la 
función Extra Cool antes de que se desactive 
automáticamente.

 Para ajustar otra temperatura del frigorí­
fico, apague la función Extra Cool.

3.7 Función Extra Freeze
La función Extra Freeze se utiliza para reali­
zar primero una congelación previa y des­
pués una congelación rápida del comparti­
mento congelador. Esta función acelera la 
congelación de alimentos frescos e impide 
que se calienten los alimentos ya almacena­
dos.

 Para congelar alimentos frescos, active 
la función Extra Freeze al menos 24 h an­
tes de colocar los alimentos para completar 
la precongelación.

Para activar esta función, pulse el botón Ex­
tra Freeze.
Se enciende el indicador Extra Freeze. La 
función Extra Freeze se detiene automática­
mente después de un máximo de 52 h.
Pulse el botón Extra Freeze para desactivar 
la función antes de que se desactive automá­
ticamente.

3.8 Alarma de temperatura alta
Cuando la temperatura del compartimento 
congelador aumenta, el indicador de alarma 
parpadea, el indicador de temperatura del 
congelador muestra H° y parpadea y el soni­
do se activa.
Para desactivar la alarma, pulse cualquier 
botón.
El indicador de alarma y el sonido se apagan. 
El indicador de temperatura del congelador 
muestra H° durante 5 seg antes de volver a 
indicar la temperatura del congelador.

 La alarma se reinicia 1 h después de la 
desactivación hasta que se restablecen las 
condiciones normales.
Si no se pulsa ningún botón, el sonido se 
apaga automáticamente tras 1h.

3.9 Alarma de puerta abierta
El indicador de alarma de puerta abierta se 
enciende con el sonido si la puerta del frigorí­
fico se deja abierta durante 5 min, o si la 
puerta del congelador se deja abierta durante 
80 seg.
La alarma se detiene después de cerrar la 
puerta. Pulse cualquier botón para apagar el 
sonido

Si no se pulsa ningún botón, el sonido se 
apaga automáticamente tras 1 hora.

3.10 Modo de ajuste
El modo de ajuste permite activar o desacti­
var los sonidos, el modoSabbath y el modo 
demo para restablecer los ajustes de fábrica 
del aparato y cambiar las unidades de tempe­
ratura de °C a °F.:
Activación del modo de ajuste
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1. Mantenga pulsado el botón Extra Cool 
durante aprox. 3 seg. La pantalla muestra 
SE tt parpadeando.

2. Una vez activado el modo de ajuste, en la 
pantalla aparece tS on.

3. Para desactivar el modo de ajuste, man­
tenga pulsado el botón Extra Cool duran­
te aprox. 3 seg.

El modo de ajuste se desactiva si no se inte­
ractúa con el panel de control durante 60 
seg.
Navegar por el modo de ajuste
Toque Extra Cool para cambiar el parámetro. 
Toque el botón de temperatura del frigorífico 
para cambiar el valor del parámetro.
Table title

Pantalla Parámetros predeter­
minados

tS on Sonidos del botón

CF °C Unidades de tempera­
tura

Sb OF Modo Sabbath

dE OF Modo Demo

FS 03 Ajustes de fábrica

Sonidos del botón
Para activar o desactivar los sonidos:
1. Activar el modo de ajuste.
2. Navegue por el modo de ajuste hasta que 

la pantalla muestre tS. Pulse el botón de 
temperatura del frigorífico para activar o 
desactivar los sonidos. El indicador cam­
biará a On para los sonidos activados o 
OF para desactivados.

3. Salga del modo de ajuste.
Unidades de temperatura
Para cambiar la unidad de temperatura:
1. Activar el modo de ajuste.
2. Navegue por el modo de ajuste hasta que 

la pantalla muestre CF y °C. Pulse el bo­
tón de temperatura del frigorífico para se­
leccionar entre °C para Celsius y °F para 
Fahrenheit.

3. Salga del modo de ajuste.
Sabbath modo
El modo Sabbath desactiva las siguientes 
funciones durante los días festivos religiosos:

• todos los botones excepto la combinación 
de botones necesaria para desactivar el 
modo

• sonido, excepto para los Alarma de tem­
peratura alta

• indicadores de alarma, excepto para el 
Alarma de temperatura alta.

Para activar el modo Sabbath:
1. Activar el modo de ajuste.
2. Navegue por el modo de ajuste hasta que 

la pantalla muestre Sb. Pulse el botón de 
temperatura del frigorífico para activar o 
desactivar el modo Sabbath. El indicador 
cambiará a On para el modo activado o 
OF para el modo Sabbath desactivado.

3. Salga del modo de ajuste.
Después de activar el modo Sabbath, la pan­
talla muestra Sb y On. El acceso a cualquier 
otra configuración está bloqueado.
Demo modo
El modo Demo simula el funcionamiento del 
aparato sin refrigeración. Está pensado úni­
camente para demostraciones o exposicio­
nes.

 No se pueden guardar alimentos si el 
modo de demostración está activado.

Para activar el modo Demo:
1. Activar el modo de ajuste.
2. Navegue por el modo de ajuste hasta que 

la pantalla muestre dE. Pulse el botón de 
temperatura del frigorífico para activar o 
desactivar el modo. El indicador cambiará 
a On para el modo activado o OF para el 
modo Demo desactivado.

3. Salga del modo de ajuste.
Ajustes de fábrica
Esta función restaura cada ajuste a los ajus­
tes predeterminados de fábrica. Para restau­
rar los ajustes predeterminados de fábrica:
1. Activar el modo de ajuste.
2. Navegue por el modo de ajuste hasta que 

la pantalla muestre FS. Pulse el botón de 
temperatura del frigorífico para restaurar 
los ajustes de fábrica. La pantalla mues­
tra on y pasa a 03.

3. Salga del modo de ajuste.
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4. USO DIARIO

4.1 Colocación de los estantes de la 
puerta
Para facilitar el almacenamiento de los ali­
mentos, los estantes de la puerta se pueden 
colocar a diferentes alturas. Tire del estante 
hacia arriba para volver a colocarlo en otra 
posición.

4.2 Estantes móviles
Las paredes del frigorífico disponen de guías 
deslizantes. Puede cambiar la posición de los 
estantes.
Este aparato incorpora un estante flexible. La 
mitad delantera del estante puede colocarse 
bajo la segunda mitad:
1. Tire de la mitad delantera con cuidado. 
2. Deslícela en la guía inferior bajo la 

segunda mitad. 

1

2

 No coloque el estante de vidrio por enci­
ma del cajón de verduras para no impedir 
la correcta circulación del aire.

4.3 Cajón GreenZone
GreenZone es un cajón extraíble marcado 
con  y situado en la parte inferior del 
compartimento frigorífico.

Tiene un sellado que proporciona la hume­
dad óptima dentro del cajón.

4.4 Extracción del cajón GreenZone
1. Vacíelo. 
2. Tire hacia afuera del cajón del frigorífico.

3. Levante la parte delantera del cajón. 
4. Saque el cajón al mismo tiempo que lo 

levanta.

1

2

4.5 Para retirar la cubierta de vidrio 
de los cajones
1. Desbloquee el agarre lateral desde 

ambos lados simultáneamente.

x2

1

2

2. Tire del soporte del estante de cristal 
hacia usted. 
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4.6 Control de humedad
El estante de vidrio del cajón GreenZone in­
corpora un dispositivo que proporciona una 
humedad óptima en su interior.

No coloques ningún producto alimenticio 
en el dispositivo de control de humedad.

Para retirar el dispositivo de control de hume­
dad:
1. Abra el cajón debajo del estante de vidrio 

y saque la tapa. 

2. Para sustituir la membrana blanca del 
dispositivo, sujete el dispositivo por la 
parte central y separe la membrana de la 
tapa tirando de ella. 

3. Coloque una nueva membrana en la tapa 
presionando el borde de la membrana 
sobre ella. 

4. Vuelva a montar el control de humedad 
en el cajón. 

 Puede producirse condensación en el 
cajón GreenZone. Retírela con un paño 
suave.

4.7 Extracción de ExtraChill
Hay un cajón encima del cajón GreenZone.
Para retirar el cajón:
1. Tire hacia afuera del cajón del frigorífico.

2. Levante la parte delantera del cajón.

3. Levante y gire el cajón para sacarlo del 
aparato.
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4.8 MULTIFLOW
El compartimento frigorífico cuenta con un 
ventilador MULTIFLOW que permite enfriar 
los alimentos con rapidez y eficacia, mante­
niendo una temperatura uniforme dentro del 
compartimento.
El ventilador se pone en marcha automática­
mente y solo funciona con la puerta cerrada.

 No bloquee las salidas de aire.

 No retire el panel MULTIFLOW. Para 
conocer las instrucciones de limpieza, con­
sulte el capítulo "Limpieza y mantenimien­
to".

4.9 Filtro CleanAir+
En el aparato, puede haber un filtro de carbo­
no CleanAir+ proporcionado por el fabricante.
El filtro de carbono purifica el aire para evitar 
olores en el compartimento frigorífico mejo­
rando la calidad del almacenamiento.

Al recibir el producto, el filtro y su carcasa de 
plástico se hallan en una bolsa de plástico 
(consulte la sección "Instalación y sustitución 
del filtro CleanAir+ " en el capítulo "Limpieza 
y mantenimiento" para la instalación).

4.10 Bottle Stop
El accesorio evita que las botellas o latas se 
muevan. Guarde las botellas o latas una en­
cima de la otra.
El accesorio no requiere montaje ni herra­
mientas. Coloque el accesorio con la base de 
silicona hacia abajo y empiece a guardar las 
botellas.

Almacene un máximo de 10 kg botellas 
y/o latas de diferentes tamaños hasta dos 
filas de altura, como se indica en la ima­
gen.

Almacene solo botellas o latas cerradas, co­
locándolas con la abertura mirando hacia el 
frente.

No ponga alimentos sin envasar en con­
tacto directo con el accesorio.

4.11 Congelación de alimentos 
frescos
Use el compartimento congelador para con­
gelar alimentos frescos y conservar a largo 
plazo los alimentos congelados y ultraconge­
lados.

 Envuelva los alimentos en cualquier ma­
terial adecuado para ello antes de ponerlos 
en el congelador.

Active la función Extra Freeze al menos 24 h 
antes de introducir los alimentos en el com­
partimento congelador.
Guarde los alimentos frescos distribuidos uni­
formemente en el primer compartimiento o 
cajón desde la parte superior.
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No supere la cantidad máxima de alimentos 
que se pueden congelar sin añadir otros ali­
mentos frescos 24 h (consulte la placa de ca­
racterísticas).
Cuando haya finalizado el proceso de conge­
lación, el aparato vuelve automáticamente al 
ajuste de temperatura anterior (consulte 
"Función Extra Freeze").
Para obtener más información, consulte "Su­
gerencias para congelar".

4.12 Almacenamiento de alimentos 
congelados
Al poner en marcha un aparato por primera 
vez o tras un periodo sin uso, active la fun­
ción Extra Freeze al menos durante 3 h antes 

de colocar productos en el compartimento 
congelador.
Para guardar gran cantidad de alimentos, re­
tire los cajones y coloque la comida directa­
mente en los estantes, separados al menos 
15 mm de la puerta.

PRECAUCIÓN!
Si ha estado desconectado del suministro 
eléctrico durante más tiempo que el valor 
que indica la placa de características bajo 
"tiempo de subida", los alimentos descon­
gelados deben consumirse inmediata­
mente. Consulte "Alarma de temperatura 
alta".

5. CONSEJOS

5.1 Consejos para ahorrar energía
• Congelador: Su posición original garantiza 

el consumo de energía más eficiente.
• Frigorífico: La posición con los cajones en 

la parte inferior del aparato y los estantes 
distribuidos uniformemente garantiza el 
consumo más eficiente de energía. La 
posición de los contenedores de la puerta 
no afecta al consumo de energía.

• No abra la puerta con frecuencia ni la deje 
abierta más tiempo del necesario.

• Congelador: Cuanto más fría sea la 
temperatura ajustada, mayor será el 
consumo de energía.

• Frigorífico: No fije una temperatura 
demasiado alta a menos que lo requieran 
las características del alimento.

• Si la temperatura ambiente es elevada y 
el control de temperatura se ajusta a baja 
temperatura y el aparato está totalmente 
cargado, el compresor puede funcionar de 
manera continua, provocando la 
formación de escarcha o hielo en el 
evaporador. En tal caso, ajuste el control 
de temperatura a un valor más elevado 
para permitir la descongelación 
automática.

• No cubra las rejillas o los orificios de 
ventilación.

• Asegúrese de que los productos 
alimenticios dentro del aparato permitan la 
circulación de aire a través de los orificios 
del interior trasero del aparato.

5.2 Sugerencias para congelar
• No congele las botellas o latas con 

líquidos, en particular las bebidas que 

contienen dióxido de carbono. Pueden 
explotar durante la congelación.

• No coloque alimentos calientes en el 
compartimiento del congelador.

• No ponga alimentos frescos sin congelar 
directamente junto a alimentos ya 
congelados.

• No coma cubitos de hielo, sorbetes o 
helados inmediatamente después de 
sacarlos del congelador para evitar 
congelaciones.

• No vuelva a congelar los alimentos 
descongelados.

5.3 Consejos para el 
almacenamiento de alimentos 
congelados
• El compartimento congelador está 

marcado con .
• Un buen ajuste de la temperatura que 

garantice la conservación de los alimentos 
congelados es una temperatura inferior o 
igual a -18 °C.

• Una temperatura más alta en el interior 
del aparato puede reducir la vida útil.

• Todo el compartimento congelador es 
adecuado para el almacenamiento de 
alimentos congelados.

• Deje suficiente espacio alrededor de los 
alimentos para permitir que el aire circule 
libremente.
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5.4 Vida útil en el congelador
Table title

Tipo de alimento Vida útil 
(meses)

Pan 3

Frutas (excepto cítricos) 6 - 12

Verduras 8 - 10

Sobras sin carne 1 - 2

Lácteos:
Mantequilla 6 - 9

Queso blando (p. ej. mozzarella) 3 - 4

Queso duro (p. ej. parmesano, 
cheddar) 6

Marisco:
Pescado graso (p. ej. salmón, ca­
balla) 2 - 3

Pescado magro (p. ej. bacalao, 
platija) 4 - 6

Langostinos 12

Almejas y mejillones desconcha­
dos 3 - 4

Pescado cocinado 1 - 2

Carne:
Aves 9 - 12

Vacuno 6 - 12

Cerdo 4 - 6

Cordero 6 - 9

Salchichas 1 - 2

Tipo de alimento Vida útil 
(meses)

Jamón 1 - 2

Sobras con carne 2 - 3

5.5 Consejos para la refrigeración 
de alimentos

 El compartimento para alimentos fres­
cos es el espacio situado encima del cajón 
GreenZone.

• Un buen ajuste de temperatura que 
asegure la conservación de los alimentos 
frescos es una temperatura menor o igual 
a +4°C.

• Utilice siempre recipientes cerrados para 
líquidos y para alimentos, para evitar 
sabores u olores en el compartimento.

• Para evitar la contaminación cruzada 
entre alimentos cocidos y crudos, cubra la 
comida cocinada y sepárela de la cruda.

• Envuelva y ponga la carne en el estante 
de vidrio sobre el cajón de las verduras.

• Descongelar alimentos dentro del 
frigorífico.

• No coloque alimentos calientes dentro del 
aparato.

• Limpie las frutas y verduras y colóquelas 
en el cajón correspondiente (cajón de 
verduras).

• No guarde frutas exóticas en el frigorífico.
• No guarde verduras como tomates, 

patatas, cebollas o ajos en el frigorífico.
• Cierre las botellas antes de meterlas en el 

frigorífico.

6. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

6.1 Limpieza del interior
Antes del primer uso, limpie el interior y todos 
los accesorios con agua tibia y jabón neutro, 
secándolos a continuación.

PRECAUCIÓN!
Los accesorios y las piezas del aparato 
no deben lavarse en lavavajillas.

PRECAUCIÓN!
Limpie el panel de control con un paño 
húmedo. No utilice ningún detergente. 
Seque el panel de control con un paño 
suave.

6.2 Limpieza periódica
Limpie el equipo con regularidad:
• Limpie el interior y los accesorios con 

agua tibia y jabón neutro. Enjuáguelos y 
séquelos.
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• Limpie las juntas de la puerta con 
regularidad.

6.3 Descongelación del frigorífico
La descongelación del compartimento frigorí­
fico es automática. El agua que se condensa 
fluye a un recipiente del compresor y se eva­
pora. El recipiente no se puede quitar.

6.4 Descongelación del congelador
El compartimento congelador no tiene escar­
cha. No hay acumulación de escarcha en las 
paredes internas ni en los alimentos cuando 
el aparato está en funcionamiento.

6.5 Instalación y sustitución del 
filtro CleanAir+ 

 Manipule el filtro de aire con cuidado pa­
ra evitar rayar su superficie. El filtro de aire 
se suministra en una bolsa de plástico que 
garantiza su rendimiento.

Instale el filtro de aire antes de activar el apa­
rato.
1. Abra la carcasa de plástico y coloque la 

superficie plisada en la rejilla, colocando 
el filtro dentro del área marcada en la 
superficie retículada.

2. Sujete el filtro hacia abajo mientras cierra 
la carcasa de plástico hasta que oiga un 
clic.

3. Retire el estante de cristal superior del 
compartimento frigorífico. Deslice la 
carcasa de plástico con el filtro de aire en 
el lado izquierdo del estante de cristal.

4. Vuelva a introducir el estante de cristal en 
el compartimento frigorífico. No golpee el 
filtro.

Sustitución del filtro de aire
1. Abra la carcasa del filtro.

1

2

2. Retire el filtro de aire usado.
3. Inserte el nuevo filtro de aire en la 

carcasa y ciérrela.

Sustituya el filtro de aire cada 6 meses.

 El filtro de aire es un accesorio consumi­
ble y, como tal, no está cubierto por la ga­
rantía.
Puede comprar filtros de aire nuevos a su 
distribuidor local.
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6.6 Periodos sin funcionamiento
Si el aparato no se utiliza durante un tiempo 
prolongado, tome las siguientes precaucio­
nes
1. Desconecte el aparato del suministro 

eléctrico. 

2. Retire todos los alimentos. 
3. Limpie el aparato y todos los accesorios. 
4. Deje las puertas abiertas para evitar 

olores desagradables. 

7. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

7.1 Qué hacer si...
Solución de problemas.

Problema Posible causa Solución
El aparato no funciona. El aparato está apagado. Encienda el aparato.

 El enchufe no está bien conec­
tado a la toma de corriente.

Conecte el aparato a la toma 
de corriente correctamente.

 No hay tensión en la toma de 
corriente.

Conecte un aparato diferente a 
la de corriente. Póngase en 
contacto con un electricista 
cualificado.

El aparato hace ruido. El aparato no está bien apoya­
do.

Compruebe que los soportes 
del aparato están estables.

La alarma audible o visual está 
activada.

El armario se ha encendido ha­
ce poco.

Consulte "Alarma de tempera­
tura alta" o "Alarma de puerta 
abierta".

La temperatura del aparato es 
demasiado alta.

Consulte "Alarma de tempera­
tura alta" o "Alarma de puerta 
abierta".

La puerta se queda abierta. Cierre la puerta.

El compresor funciona conti­
nuamente.

La temperatura se ha ajustado 
de manera incorrecta.

Consulte el capítulo "Panel de 
control".

 Ha puesto demasiados alimen­
tos juntos al mismo tiempo.

Espere unas horas y vuelva a 
comprobar la temperatura.

 La temperatura ambiente es 
demasiado alta.

Consulte el capítulo "Instala­
ción".

 
Los alimentos introducidos en 
el aparato estaban demasiado 
calientes.

Deje que los alimentos se en­
fríen a temperatura ambiente 
antes de guardarlos.

 La puerta no está bien cerrada. Consulte la sección "Cierre de 
la puerta".

La función Extra Freeze está 
activada.

Consulte la sección “Función 
Extra Freeze”.

La función Extra Cool está acti­
vada.

Consulte la sección “Función 
Extra Cool”.
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Problema Posible causa Solución
El compresor no se pone en 
marcha inmediatamente des­
pués de pulsar “Extra Freeze” o 
“Extra Cool”, o tras cambiar la 
temperatura.

El compresor se pone en mar­
cha al cabo de cierto tiempo.

Esto es normal, no se ha pro­
ducido ningún error.

La puerta está mal alineada o 
interfiere con la rejilla de venti­
lación.

El aparato no está nivelado. Consulte las instrucciones de 
instalación.

La puerta no se abre fácilmen­
te.

Ha intentado volver a abrir la 
puerta inmediatamente des­
pués de cerrarla.

Espere unos segundos entre el 
cierre y la reapertura de la 
puerta.

La bombilla no funciona. La bombilla está en modo de 
espera. Cierre y abra la puerta.

La bombilla es defectuosa. Póngase en contacto con el 
Centro de servicio autorizado.

Hay demasiada escarcha y hie­
lo. La puerta no está bien cerrada. Consulte la sección "Cierre de 

la puerta".

 La junta de la puerta está sucia 
o deformada.

Consulte la sección "Cierre de 
la puerta".

 Los alimentos no están bien 
envueltos.

Envuelva los alimentos correc­
tamente.

 La temperatura se ha ajustado 
de manera incorrecta.

Consulte el capítulo "Panel de 
control".

 
El aparato está completamente 
cargado y ajustado a la tempe­
ratura más baja.

Seleccione una temperatura 
más alta. Consulte el capítulo 
"Panel de control".

 
La temperatura ajustada en el 
aparato es demasiado baja y la 
temperatura ambiente dema­
siado alta.

Seleccione una temperatura 
más alta. Consulte el capítulo 
"Panel de control".

El agua fluye por la placa pos­
terior del frigorífico.

Durante el proceso de descon­
gelación automática, la escar­
cha se derrite en la placa pos­
terior.

Es correcto.

Hay demasiada agua de con­
densación dentro del frigorífico.

La puerta se abre con demasia­
da frecuencia.

Abra la puerta solo cuando sea 
necesario.

 La puerta no se cierra comple­
tamente.

Asegúrese de que la puerta es­
tá cerrada completamente.

 Los alimentos guardados no 
están envueltos correctamente.

Envuelva los alimentos correc­
tamente antes de guardarlos en 
el aparato.

 

Es normal que durante el vera­
no y el otoño se pueda formar 
más condensación debido al 
aumento de la humedad del ai­
re y los alimentos. El frigorífico 
no produce humedad. Pasado 
este periodo, la humedad del 
frigorífico disminuye por sí sola.

En verano y otoño, suba la 
temperatura en el frigorífico 
(aprox. 6-7 °C).
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Problema Posible causa Solución

Hay gotas de agua en los es­
tantes de vidrio.

Hay demasiada humedad den­
tro del frigorífico.

Limpie los estantes de vidrio 
con un paño para eliminar las 
gotas de agua.

El agua fluye por el suelo.
La salida de agua de descon­
gelación no está conectada a la 
bandeja de evaporación situa­
da sobre el compresor.

Acople la salida de agua de 
descongelación a la bandeja de 
evaporación.

No se puede ajustar la tempe­
ratura.

La función Extra Freeze o la 
función Extra Cool está activa­
da.

Apague manualmente la fun­
ción Extra Freeze o la función 
Extra Cool, o espere hasta que 
la función se desactive automá­
ticamente. Consulte la sección 
“Función Extra Freeze” o “Fun­
ción Extra Cool”.

La temperatura del aparato es 
demasiado baja/alta.

La temperatura no se ha ajus­
tado correctamente.

Seleccione una temperatura 
más alta/más baja.

 La puerta no está bien cerrada. Consulte la sección "Cierre de 
la puerta".

 La comida está demasiado ca­
liente.

Deje que los alimentos se en­
fríen antes de ponerlos dentro.

 Ha puesto demasiados alimen­
tos juntos al mismo tiempo.

Guarde menos alimentos al 
mismo tiempo.

 La puerta se ha abierto con fre­
cuencia.

Abra la puerta sólo si es nece­
sario.

La función Extra Freeze está 
activada.

Consulte la sección "Extra 
Freeze función".

La función Extra Cool está acti­
vada.

Consulte la sección "Extra Cool 
función".

 No hay circulación de aire frío 
en el aparato.

Asegúrese de que el aire frío 
circula con normalidad en el 
aparato. Consulte el capítulo 
"Consejos".

dE on aparece en la pantalla. El aparato está en el modo de­
mo.

Consulte "Modo Demo" en la 
sección "Modo de ajuste".

Aparece Er CE y se enciende 
el indicador de alarma. Problema de comunicación.

Póngase en contacto con el 
servicio técnico autorizado. El 
sistema de refrigeración segui­
rá manteniendo fríos los ali­
mentos, pero no podrá ajustar 
la temperatura.

Er t1 o Er t3 o Er t5 y el ajuste 
actual aparecen alternativa­
mente cada 5 seg y se encien­
de el indicador de alarma.

Problema del sensor de tempe­
ratura.

Póngase en contacto con el 
servicio técnico autorizado. El 
sistema de refrigeración segui­
rá manteniendo fríos los ali­
mentos, pero no podrá ajustar 
la temperatura.

 Si el problema continúa, póngase en 
contacto con el Centro de servicio técnico.

7.2 Cambio de la bombilla
Póngase en contacto con un Centro de servi­
cio autorizado para sustituir la lámpara.
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7.3 Cierre de la puerta
1. Limpie las juntas de la puerta. 
2. Para ajustar la puerta, consulte las 

instrucciones de instalación. 

3. Para sustituir las juntas defectuosas de la 
puerta, póngase en contacto con un 
Centro de servicio autorizado. 

8. DATOS TÉCNICOS
La información técnica figura en la etiqueta 
energética y en la placa de datos técnicos del 
aparato, que puede estar situada sobre el 
aparato o en su interior.
Solo para Suiza
Tensión de alimentación: 220-240 V
Frecuencia: 50 Hz
Solo para la UE
El código QR de la etiqueta energética sumi­
nistrada con el aparato proporciona un enla­
ce web a la información relacionada con el 
rendimiento del aparato en la base de datos 
EPREL de la UE. Guarde la etiqueta energé­
tica como referencia junto con el manual de 
usuario y todos los demás documentos que 
se proporcionan con este aparato. También 

puede encontrar la misma información en 
EPREL accediendo desde el enlace 
https://eprel.ec.europa.eu e introduciendo el 
nombre del modelo y el número de producto 
que se encuentran en la placa de datos técni­
cos del aparato. Consulte el enlace 
www.theenergylabel.eu para obtener informa­
ción detallada sobre la etiqueta energética.
Solo para el Reino Unido
El código QR de la etiqueta energética sumi­
nistrada con el aparato proporciona un enla­
ce web a la información relacionada con el 
rendimiento del aparato. Guarde la etiqueta 
energética como referencia junto con el ma­
nual de usuario y todos los demás documen­
tos que se proporcionan con este aparato.

9. INFORMACIÓN PARA INSTITUTOS DE PRUEBAS
Country-specific directivesLa instalación y la preparación del aparato 
para cualquier verificación de EcoDiseño de­
berá cumplir con

.

UK BS EN 62552

UE, Suiza, Israel EN 62552

Australia IEC 62552

Sudáfrica SANS 62552

.

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Los requisitos de ventilación, las dimensiones 
de los huecos y las separaciones mínimas 
traseras serán los indicados en este manual 
de usuario en "Instalación". Póngase en con­
tacto con el fabricante para cualquier otra in­
formación adicional, incluyendo los planos de 
carga.

10. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

Recicle los materiales con el símbolo . Co­
loque el embalaje en los contenedores co­
rrespondientes para reciclarlo. Ayude a prote­
ger el medioambiente y la salud pública reci­
clando los residuos de aparatos eléctricos y 

electrónicos. No deseche los aparatos mar­
cados con el símbolo  con los residuos do­
mésticos. Lleve el producto a su centro de re­
ciclaje local o póngase en contacto con su 
oficina municipal.
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1.  SÄKERHETSINFORMATION
Läs bifogade instruktioner 
noga före installation och an­
vändning av produkten. Till­
verkaren är inte ansvarig för 
eventuella personskador eller 
andra skador som uppkommit 
till följd av felaktig installation 
eller användning. Förvara all­
tid bruksanvisningen på en 
säker och tillgänglig plats för 
framtida behov.
1.1 Säkerhet för barn och 
personer med 
funktionsnedsättning
• Denna produkt kan använ­

das av barn från 8 års ålder 
och uppåt, och av personer 
med nedsatt fysisk, senso­
risk eller mental förmåga, 
samt personer med bristan­
de erfarenhet och kunskap 
om de övervakas eller in­
strueras om hur produkten 
används på ett säkert sätt 
och förstår de risker som är 
förknippade med använd­
ningen. Barn mellan 3 och 

8 år och personer med väl­
digt svåra och komplexa 
funktionsnedsättningar får 
fylla på och tömma maskin­
en, förutsatt att de har fått 
rätt instruktioner. Barn un­
der 3 år ska inte vistas i 
närheten av produkten utan 
ständig uppsikt.

• Barn ska hållas under upp­
sikt så att de inte leker med 
produkten.

• Barn får inte utföra rengör­
ing och underhåll av pro­
dukten utan uppsikt.

• Håll allt förpackningsmateri­
al utom räckhåll för barn 
och kassera det på lämpligt 
sätt.

1.2 Allmän säkerhet
• Denna produkt är endast 

avsedd för förvaring av mat 
och dryck.

• Denna produkt är avsedd 
för enskilt hushållsbruk in­
omhus.
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• Produkten kan användas i 
kontor, hotellrum, gårds­
gästhus och liknande boen­
den där sådan användning 
inte innebär att genomsnitt­
lig hushållsförbrukning 
överskrids.

• För att undvika kontaminer­
ing av livsmedel respektera 
följande instruktioner:
– låt inte dörren vara öp­

pen längre stunder,
– rengör regelbundet ytor 

som kan komma i kon­
takt med mat samt åt­
komliga dräneringssys­
tem,

– förvara rått kött och fisk i 
lämpliga behållare i ky­
len, så att det inte kom­
mer i kontakt med eller 
droppar på annan mat.

• VARNING! Se till att venti­
lationsöppningarna i ma­
skinens hölje eller inbyggda 
struktur inte blockeras.

• VARNING! Använd inga 
mekaniska verktyg eller 
andra medel för att påskyn­
da upptiningsprocessen 
utöver de som rekommen­
deras av tillverkaren.

• VARNING! Var noga med 
att inte skada kylkretsen.

• VARNING! Använd inga 
elektriska produkter inne i 
förvaringsutrymmena såvi­
da de inte är av en typ som 
rekommenderas av tillver­
karen.

• Använd inte vattenspray 
och ånga för att rengöra 
produkten.

• Rengör produkten med en 
våt mjuk trasa. Använd 
bara neutrala rengörings­
medel. Använd inte slipan­
de produkter, repande ren­
göringstussar, lösningsme­
del eller metallföremål.

• När produkten är tom under 
en längre tid ska den stäng­
as av, avfrostas, rengöras, 
torkas och dörren ska läm­
nas öppen för att förhindra 
att mögel utvecklas i pro­
dukten.

• Förvara inte explosiva äm­
nen som t.ex. sprayburkar 
med lättantändligt bränsle i 
den här produkten.

• Om nätsladden är skadad 
måste den bytas av tillver­
karen, tillverkarens auktori­
serade servicecenter eller 
personer med motsvarande 
utbildning, för att undvika 
fara.
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2. SÄKERHETSANVISNINGAR

2.1 Installation
VARNING!

Endast en behörig person får installera 
den här produkten.

• Avlägsna allt förpackningsmaterial.
• Installera eller använd inte en skadad 

produkt.
• Av säkerhetsskäl, använd inte produkten 

innan den installeras i den inbyggda 
strukturen.

• Följ de separata instruktionerna för 
installation av produkten och omhängning 
av dörren som finns på vår webbplats.

• Var alltid försiktig när produkten rör sig 
eftersom den är tung. Använd alltid 
skyddshandskar och täckta skor.

• Säkerställ att luft kan cirkulera runt 
produkten.

• Vid första installationen, eller om dörren 
har hängts om, vänta minst 4 timmar 
innan du ansluter produkten till 
nätspänning. Detta för att oljan ska rinna 
tillbaka i kompressorn.

• Innan du utför något underhåll på 
produkten (t ex hänger om dörren), dra ur 
stickkontakten från vägguttaget.

• Installera inte produkten i närheten av 
element eller spisar, ugnar eller hällar, 
såvida inte annat anges i 
installationsanvisningarna.

• Produkten får inte utsättas för regn.
• Installera inte produkten där den kan 

utsättas för direkt solljus.
• Installera inte produkten på platser som är 

mycket fuktiga eller kalla.
• När du flyttar produkten ska du lyfta den i 

framkanten för att undvika att repa golvet.
• Skydda golvet från repor när du hänger 

om dörren.
• En påse med torkmedel medföljer 

produkten. Detta är ingen leksak. Det är 
inget man kan äta. Kassera det 
omedelbart.

2.2 Elanslutning
VARNING!

Risk för brand och elektriska stötar.

VARNING!
När du sätter in din produkt, se till att els­
ladden inte kommer under produkten eller 
skadas.

VARNING!
Använd inte grenuttag eller förlängnings­
kablar.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Allt elarbete vid installation av produkten 
skall utföras av en behörig elinstallatör.

• Se till att de värden som anges på 
produktdekalen överensstämmer med 
elnätets värden.

• Produkten måste jordas.
• Använd alltid ett korrekt installerat 

stötsäkert eluttag.
• Om nätspänningsmatningen inte är jordad, 

anslut produkten till en separat jordning 
enligt gällande bestämmelser. Rådfråga 
en kvalificerad elektriker för att göra detta.

• Se till att du inte skadar de elektriska 
komponenterna (t.ex. stickkontakten, 
nätkabeln och kompressorn). Kontakta det 
auktoriserade servicecentret eller en 
elektriker för att byta de elektriska 
komponenterna.

• Nätkabeln måste alltid vara under 
elkontakten.

• Anslut stickkontakten till eluttaget endast i 
slutet av installationen. Kontrollera att 
stickkontakten är åtkomlig efter 
installationen.

• Koppla inte bort produkten genom att dra i 
nätsladden. Dra alltid i stickkontakten.

• Denna produkt är utrustad med en 13 A 
nätkontakt. Om säkringen i stickkontakten 
måste bytas ut ska en 13 A ASTA (BS 
1362)-säkring användas (endast 
Storbritannien och Irland).

2.3 Använd
VARNING!

Risk för skador, brännskador eller elstötar 
föreligger.
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 Produkten innehåller brandfarlig gas, 
isobutan (R600a), en naturgas med hög mil­
jökompatibilitet. Var försiktig så att du inte 
skadar kylkretsen som innehåller isobutan.
• Ändra inte produktens specifikationer.
• All användning av den inbyggda produkten 

för separat funktion är strängt förbjuden.
• Denna produkt är avsedd att användas vid 

omgivande temperatur från 10°C till 38°C. 
Angivet temperaturintervall garanterar att 
produkten fungerar korrekt.

• Placera inte elektriska produkter (t.ex. 
glassmaskiner) i produkten såvida de inte 
anges av tillverkaren.

• Om kylkretsen skadas, så se till att inga 
flammor eller antändningskällor 
förekommer i rummet. Ventilera rummet.

• Låt inte heta föremål vidröra plastdelarna i 
produkten.

• Lägg inte läskedrycker i frysfacket. Detta 
skapar tryck i dryckesbehållaren.

• Förvara inte brandfarliga gaser och 
vätskor i produkten.

• Placera inte brandfarliga produkter eller 
föremål som är våta med brandfarliga 
produkter i, i närheten av eller på 
produkten.

• Vidrör inte kompressorn eller kondensorn. 
De är heta.

• Se till att aldrig avlägsna eller vidröra 
föremål från frysfacket med våta eller 
fuktiga händer.

• Frys inte mat på nytt om den har tinats.
• Följ förvaringsanvisningarna på 

förpackningen till den frysta maten.
• Lägg maten i påse eller förvaringsburk 

innan du lägger det i frysfacket.
• Låt inte matvaror komma i kontakt med 

produktens invändiga komponenter.

2.4 Invändig belysning
VARNING!

Risk för elektrisk stöt!

• Den här produkten innehåller en eller flera 
ljuskällor med energieffektivitetsklass F.

• När det gäller lampan/lamporna i denna 
produkt och reservlampor som säljs 
separat: Dessa lampor är avsedda att tåla 
extrema fysiska förhållanden i 
hushållsprodukter, såsom temperatur, 
vibrationer och fuktighet, eller är avsedda 
att signalera information om produktens 
driftsstatus. De är inte avsedda att 
användas i andra produkter eller som 
rumsbelysning i hemmet.

2.5 Underhåll och rengöring
VARNING!

Risk för personskador eller skador på 
produkten.

• Stäng av produkten och koppla bort den 
från eluttaget innan underhåll.

• Denna produkt innehåller kolväten i 
kylaggregatet. Endast behöriga personer 
får utföra underhåll och påfyllning av 
enheten.

• Byt ut luftfiltret var sjätte månad. Kontakta 
din lokala återförsäljare för att köpa en 
ersättning.

2.6 Service
• Kontakta ett auktoriserat servicecenter för 

reparation av produkten. Använd endast 
originalreservdelar.

• Observera att reparationer som utförs 
själv eller på ett icke fackmannamässigt 
sätt kan få säkerhetsmässiga 
konsekvenser och kan upphäva garantin.

• Följande reservdelar kommer att finnas 
tillgängliga i minst 7 år efter att modellen 
har slutat att tillverkas: termostater, 
temperaturgivare, kretskort, ljuskällor, 
dörrhandtag, dörrgångjärn, plåtar och 
korgar. Tätningslister till dörren kommer 
att finnas tillgängliga i 10 år efter att 
modellen har slutat att tillverkas. Det kan 
hända att de finns tillgängliga under längre 
tid i ditt land. För ytterligare information, 
besök vår webbplats.

• Observera att vissa av dessa reservdelar 
endast är tillgängliga för professionella 
reparatörer och att inte alla reservdelar är 
relevanta för alla modeller.

2.7 Avfallshantering
VARNING!

Risk för personskador eller kvävning före­
ligger.

• Koppla loss produkten från eluttaget.
• Klipp av strömkabeln och kassera den.
• Ta bort locket för att hindra att barn eller 

djur stängs in inuti produkten.
• Kylkretsen och isoleringsmaterialet i den 

här produkten är "ozonvänliga".
• Isoleringsmaterialet innehåller brandfarlig 

gas. Kontakta kommunen för information 
om hur produkten kasseras korrekt.

• Orsaka inte skada på den delen av 
kylenheten som är nära värmeväxlaren.
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3. KONTROLLPANEL

1 3 64 5 72

89

1 Knapp/indikator för AI CoolAssist
2 Knapp/indikator för Extra Cool
3 Indikator för kylfack
4 Larmindikator
5 Larmindikator för öppen dörr
6 Indikator för frysfack
7 Knapp/indikator för Extra Freeze
8 Temperaturknapp/indikator för frys
9 Knapp/indikator för kylens temperatur

3.1 Avstängning
Slå på
Anslut stickkontakten i eluttaget.
För att ändra temperaturinställningen, se 
"Temperaturreglering".
Om dE on visas på displayen, se "Felsök­
ning".
Stäng av
1. Tryck på och håll ner kylskåpets 

temperaturknapp och frysens 
temperaturknapp samtidigt i 5 sek 

displayen visas OF blinkande.
2. När displayen visar OF dra ur 

stickkontakten från eluttaget. 

3.2 Temperaturreglering
Temperaturintervallet kan variera mellan 
-15°C och -24°C för frysenheten (recommen­
ded -18°C) och mellan 2°C och 8°C för kyl­
skåpet (rekommenderas 4°C).
Tryck på temperaturknapparna för att ställa in 
produktens temperatur.
Temperaturindikatorerna visar den inställda 
temperaturen.

 Den inställda temperaturen uppnås inom 
24 t.
Efter ett strömavbrott återställer produkten 
de inställda temperaturerna.

3.3 Slå på/av kylfacket
För att stänga av:
1. Håll frysens temperaturknapp intryckt i 

5sek. displayen visas OF blinkande. 
2. När kylfacket är avstängt visar displayen 

OF. 

För att slå på:
1. Håll frysens temperaturknapp intryckt i 

5sek. displayen visas On blinkande. 
2. Kylskåpet är påslaget och den tidigare 

inställda temperaturen återställs. 

3.4 AI CoolAssist
AI CoolAssist är en maskininlärningsdriven 
funktion som justerar produktens inställningar 
baserat på individuella användningsmönster, 
inklusive frekvensen av dörröppningar och 
andra användarinteraktioner med produkten. 
När AI CoolAssist är aktiverat aktiveras föl­
jande smart modes:
• temperaturreglering: reglerar automatiskt 

temperaturen i kyl- och frysfacken för att 
säkerställa optimal konservering av livs­
medel.

• Auto Shopping Mode: justerar automatiskt 
temperaturinställningarna i kylfacket efter 
matinköp för att snabbt kyla nytillkomna 
artiklar. Detta läge aktiveras automatiskt 
när AI CoolAssist är på.

• Auto Vacation Mode: minskar energiför­
brukningen när produkten inte används 
under tre eller fler dagar i följd. Detta läge 
aktiveras automatiskt när AI CoolAssist är 
på.

För att aktivera/inaktivera funktionen, tryck på 
AUTO.
När funktionen är på tänds AUTO och tempe­
raturindikatorerna för kyl och frys visar Au.
Tryck på kyl- eller frystemperaturknappen för 
att visa aktuell inställning.
För att återgå till den manuella inställningen, 
tryck en gång till på temperaturknappen för 
kyl eller frys i 7 sek.
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När funktionen har avaktiverats återgår pro­
dukten till standardinställningarna för tempe­
ratur.

 Aktivering av AI CoolAssist, medan Ex­
tra Cool och/eller Extra Freeze är på, inakti­
verar Extra Cool och Extra Freeze.
Aktivering av Extra Cool och/eller Extra 
Freeze, medan AI CoolAssist är på, sätter 
AI CoolAssist i vänteläge.

 Aktivering av MultiSwitch inaktiverar AI 
CoolAssist. När MultiSwitch är på gäller 
den endast kylfacket även om frysfacket är 
växlat till kylförhållanden.

3.5 MultiSwitch
Denna funktion låter dig göra om frysfacket till 
ett kylskåp.

 Innan du aktiverar MultiSwitch-funktio­
nen behöver du ta ut den frysta maten ur 
frysfacket.

För att konvertera facket:
1. Tryck upprepade gånger på 

frystemperaturknappen tills displayen 
visar - -.

2. Tryck på - - inom nästa 7 sek. Om du inte 
trycker på knappen inom den här tiden 
kommer frysfacket inte att omvandlas till 
ett kylfack.

3. Frysens temperaturindikator visar 
temperaturen i MultiSwitch-facket (4°C).

 Vänta 24 t innan du börjar använda Mul­
tiSwitch facket.

Larm för hög temperatur Det går inte att akti­
vera MultiSwitch-funktionen när Extra Freeze-
funktionen är på.
MultiSwitch-funktionen inaktiveras när du 
stänger av det omvandlade facket.
MultiSwitch-funktionen återupptar driften när 
strömmen återställs efter ett strömavbrott.

 Ta ut maten ur MultiSwitch-facket innan 
du inaktiverar MultiSwitch-funktionen.

För att konvertera MultiSwitch facket tillbaka:
1. Tryck på knappen för frystemperatur tills 

en börjar - - blinka.
2. Tryck på - - inom nästa 7 sek. Om du inte 

trycker på knappen inom den här tiden 
kommer MultiSwitch facket inte att 
omvandlas till ett frysfack.

3. Indikatorn för frystemperatur visar 
temperaturen i frysfacket.

 MultiSwitch-facket når den inställda tem­
peraturen efter 24 t. Vänta tills dess att 
MultiSwitchfacket har nått den inställda 
temperaturen innan du börjar använder det.

1 t efter att MultiSwitch-funktionen har inakti­
verats börjar det att Larm för hög temperatur 
fungera igen.

3.6 Extra Cool-funktionen
Med den här funktion kan du snabbt kyla ned 
stora mängder varma livsmedel som redan 
förvaras i kylskåpsfacket.
För att aktivera funktionen trycker du på Extra 
Cool knappen.
Extra Cool-indikatorn tänds. När Extra Cool-
funktionen är påslagen fungerar fläkten auto­
matiskt.
Den här funktionen stängs av automatiskt ef­
ter cirka 6 t. När funktionen är avstängd 
slocknar Extra Cool-indikatorn.
Tryck på Extra Cool-knappen för att inaktive­
ra Extra Cool-funktionen innan den automa­
tiskt upphör att fungera.

 Stäng av Extra Cool-funktionen för att 
ändra kylskåpets temperaturinställning.

3.7 Extra Freeze-funktionen
Extra Freeze-funktionen används för snabb 
infrysning i frysfacket. Den här funktionen på­
skyndar infrysningen av färsk mat och skyd­
dar mat som redan förvaras mot uppvärm­
ning.

 För att frysa in färska livsmedel, aktivera 
funktionen minst Extra Freeze timmar 24 t 
innan du ställer in matvarorna för att slutfö­
ra infrysningen.

För att aktivera denna funktion trycker du på 
Extra Freeze-knappen.
Extra Freeze-indikatorn tänds. Extra Free­
zeFunktionen stängs av automatiskt efter 
högst 52 t.
Tryck på Extra Freeze-knappen för att inakti­
vera -funktionen innan den automatiskt upp­
hör att fungera.

3.8 Larm för hög temperatur
När temperaturen i frysfacket ökar (t.ex. på 
grund av ett tidigare strömavbrott) blinkar lar­
mindikatorn och frysens temperaturindikator 
visas H° och blinkar och en ljudsignal hörs.
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Tryck på valfri knapp för att avaktivera larmet.
Larmindikatorn och ljudet stängs av. Frysens 
temperaturindikator visas i H° under 5 sek in­
nan den återger frystens temperatur på nytt.

 Larmet hörs på nytt under en timme 1 t 
efter inaktiveringen tills de normala förhål­
landena har återställts.
Om du inte trycker på någon knapp stängs 
ljudet av automatiskt efter cirka en timme 
1t.

3.9 Larm för öppen dörr
Larmindikatorn för öppen dörr tänds med ljud 
om kylskåpsdörren lämnas öppen under 5 
min eller om dörren till frysen lämnas öppen 
under 80 sek.
Larmet stängs av när dörren stängs. Tryck på 
valfri knapp för att stänga av ljudet.

Om du inte trycker på någon knapp 
stängs ljudet av automatiskt efter cirka en 
timme 1 timma.

3.10 Inställningsläge
Inställningsläget gör det möjligt för dig att ak­
tivera eller inaktivera ljuden, Sabbath-läget, 
Demoläget, återställa produktens fabriksin­
ställningar och ändra temperaturenheterna 
från °C to °F:
Aktivera inställningsläget
1. Tryck och håll in Extra Cool-knappen i cir­

ka 3 sek. displayen visas SE tt blinkande.
2. När inställningsläget är aktiverat visar dis­

playen tS on.
3. Tryck och håll in Extra Cool-knappen i cir­

ka 3 sek för att inaktivera inställningslä­
get.

Inställningsläget inaktiveras automatiskt om 
du inte interagerar med kontrollpanelen under 
60 sek.
Navigera i inställningsläget
Tryck på Extra Cool för att ändra parametern. 
Tryck på kylens temperaturknapp för att änd­
ra inställningens värde.
Table title

Display Standardparametrar
tS on Knappljud

CF °C Temperaturenheter

Sb OF SabbathLäge

dE OF DemoLäge

FS 03 Fabriksinställningar

Knappljud
Så här aktiverar eller inaktiverar du ljud:
1. Så här aktiverar du inställningsläget.
2. Navigera i Inställningsläge tills displayen 

visar tS. Tryck på kylens temperaturk­
napp för att aktivera eller avaktivera ljud­
en. Indikatorn ändras till On för de aktive­
rade eller OF för de inaktiverade ljuden.

3. Avbryt inställningen.
Temperaturenheter
Så här ändrar du temperaturenheten:
1. Så här aktiverar du inställningsläget.
2. Navigera i Inställningsläge tills displayen 

visar CF och °C. Tryck på kylens tempe­
raturknapp för att välja mellan °C för Cel­
sius och °F för Fahrenheit.

3. Avbryt inställningen.
Sabbath-läge
Sabbath Läget inaktiver följande funktioner 
under religiösa högtider:
• alla knappar är låsta utom den knappkom­

bination som krävs för att avaktivera läget,
• ljud, förutom Larm för hög temperatur
• larmindikatorer, förutom Larm för hög tem­

peratur.
Så här sätter du på Sabbath-läget:
1. Så här aktiverar du inställningsläget.
2. Navigera i Inställningsläge tills displayen 

visar Sb. Tryck på kylens temperaturk­
napp för att aktivera eller avaktivera Sab­
bath-läget. Indikatorn ändras till On för 
aktiverat eller OF för inaktiverat Sabbath-
läge.

3. Avbryt inställningen.
Efter att Sabbath-läget har aktiverats visar 
displayen Sb och On. Åtkomst till andra in­
ställningar är blockerad.
Demo-läge
Demo-läget simulerar produktens funktion 
utan kylning. Den är endast avsedd för ut­
ställnings- eller visningsändamål.

 Du kan inte förvara mat när Demoläge 
är aktiverat.

Så här sätter du på Demo-läget:
1. Så här aktiverar du inställningsläget.
2. Navigera i Inställningsläge tills displayen 

visar dE. Tryck på kylens temperaturk­
napp för att aktivera eller avaktivera läget. 
Indikatorn ändras till On för aktiverat eller 
OF för inaktiverat Demo-läge.
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3. Avbryt inställningen.
Fabriksinställningar
Den här funktionen återställer alla inställning­
ar till fabriksinställningarna. För att återställa 
fabriksinställningarna:
1. Så här aktiverar du inställningsläget.

2. Navigera i Inställningsläge tills displayen 
visar FS. Tryck på kylens temperaturk­
napp för att återställa fabriksinställningar­
na. Displayen visar on och övergår till 03.

3. Avbryt inställningen.

4. DAGLIG ANVÄNDNING

4.1 Placering av dörrhyllor
För enklare förvaring av matvaror kan dörr­
hyllorna placeras på olika höjder. Dra hyllan 
uppåt för att flytta den.

4.2 Flyttbara hyllor
Kylskåpets väggar är utrustade med skenor. 
Du kan ändra hyllornas placering..
Denna enhet är utrustad med en flexibel hyl­
la. Den främre halvan av hyllan kan placeras 
under den andra halvan för att ge bättre ut­
rymme.
1. Ta försiktigt ut den främre halvan. 
2. För in den på den nedre skenan under 

den andra delen av hyllan. 

1

2

 Flytta inte glashyllan ovanför grönsaks­
lådan. Det kan störa luftcirkulationen i skå­
pet.

4.3 GreenZone låda
GreenZone är en utdragbar låda märkt med 

 och sitter längst ned i kylfacket.
Den har en tätning som ger optimal fuktighet 
inuti lådan.

4.4 Ta bort GreenZone-lådan
1. Töm lådan. 
2. Dra ut lådan ur kylskåpet.

3. Lyft upp lådans främre del. 
4. Dra ut lådan samtidigt som du lyfter upp 

den.

1

2

4.5 Ta bort glaslocket på lådorna
1. Lås upp sidogreppet från båda sidor 

samtidigt.
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x2

1

2

2. Dra glashyllan mot dig själv. 

4.6 Reglering av luftfuktigheten
Glashyllan ovanpå GreenZone-lådan har en 
anordning som reglerar luftfuktigheten inuti 
lådan.

Placera inga matvaror på fuktighetsregla­
get.

Ta bort anordningen för luftfuktighetsregler­
ing:
1. Öppna lådan under glashyllan och dra ut 

locket. 

2. Om du behöver byta ut det vita 
membranet i anordningen, ta tag i mitten 
på anrodningen och ta bort membranet 
genom att dra upp locket. 

3. Montera ett nytt membran i locket genom 
att trycka in membranets kanter i locket. 

4. Sätt tillbaka luftfuktighetsregleraren på 
lådan. 

 Kondens kan uppstå i GreenZonelådan. 
Ta bort kondensen med en mjuk trasa.

4.7 Ta bort ExtraChill
Det finns en låda ovanför GreenZone-lådan.
Så här tar du bort lådan:
1. Dra ut lådan ur kylskåpet.

2. Lyft upp lådans främre del.
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3. Lyft och vrid lådan för att dra ut den ur 
produkten.

4.8 MULTIFLOW
Kylskåpet är utrustat med en MULTIFLOW 
fläkt som möjliggör snabb och effektiv kylning 
av matvaror och som håller en jämn tempera­
tur i facket.
Fläkten aktiveras automatiskt och fungerar 
endast när dörren är stängd.

 Blockera inte luftventilationskanalerna

 Ta inte bort MULTIFLOW-panelen. För 
rengöringsanvisningar, se avsnittet "Under­
håll och rengöring".

4.9 CleanAir+ filter
I produkten kan det sitta ett CleanAir+-kolfilter 
som tillhandahålls av tillverkaren.
Kolfiltret renar luften från oönskade lukter i 
kylutrymmet och förbättrar kvalitén i förva­
ringsutrymmet.
Vid leverans ligger filtret och dess plasthölje i 
en plastpåse med övriga tillbehör (se avsnit­
tet "Montera och byta ut CleanAir+ -filtret" i 
kapitel "Underhåll och rengöring" angående 
montering).

4.10 Bottle Stop
Tillbehöret förhindrar att flaskor eller burkar 
rullar ut. Förvara flaskorna eller burkarna 
ovanpå varandra.
Tillbehöret kräver varken montering eller 
verktyg. Placera tillbehöret med silikonbasen 
nedåt för att förvara flaskorna.

Förvara högst 10 kg flaskor och/eller bur­
kar i olika storlekar i upp till två rader, enligt 
bilden.

Förvara endast stängda flaskor eller burkar 
och placera dem med öppningen vänd fram­
åt.

Låt inte oförpackad mat ligga i direkt kon­
takt med tillbehöret.
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4.11 Frysa färsk mat
Frysfacket är lämpligt för infrysning av färska 
matvaror och långvarig förvaring av frysta och 
djupfrysta matvaror.

 Lägg maten i påse eller förvaringsburk 
innan du lägger den i frysen.

Aktivera Extra Freeze-funktionen åtminsto­
ne 24 t innan matvarorna, som ska frysas in 
läggs i frysfacket.
Förvara den färska maten jämnt fördelad i 
första facket eller lådan uppifrån.

Överskrid inte den maximala mängden mat­
varor, som kan frysas, utan att tillsätta andra 
färska matvaror inuti 24 t (se typskylten).
När infrysningen är klar återgår frysen auto­
matiskt till föregående temperaturinställning 
(se ”Extra Freeze-funktionen”).
För mer information, se "Tips för infrysning".

4.12 Förvaring av fryst mat
När du aktiverar produkten för första gången 
eller efter en period utan användning, ska du 
aktivera Extra Freeze funktionen åtminstone 
3 t innan du sätter in produkterna i frysfacket.
För att förvara stora mängder matvaror, ta 
bort lådorna och placera matvarorna direkt på 
hyllorna, åtminstone 15 mm bort från dörren.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Om strömmen har varit avstängd längre 
än det värde som visas på typskylten un­
der "temperaturökningstid", måste de 
upptinade matvarorna konsumeras ome­
delbart. Se "Larm för hög temperatur".

5. RÅD OCH TIPS

5.1 Tips för energibesparing
• Frys: Ursprungskonfigurationen 

säkerställer den mest effektiva 
energianvändningen.

• Kyl: Konfigurationen med lådorna i 
kylskåpets nedre del och med hyllorna 
fördelade jämnt säkerställer den mest 
effektiva energianvändningen. Hur 
hyllorna i dörren är placerade påverkar 
inte energiförbrukningen.

• Öppna inte dörren för ofta och låt den inte 
stå öppen längre än nödvändigt.

• Frys: Ju kallare temperaturinställning, 
desto högre energiförbrukning.

• Kyl: Ställ inte in för hög temperatur om det 
inte behövs för matens egenskaper.

• Om omgivningstemperaturen är hög, 
temperaturreglaget är inställt på för låg 
temperatur och kylskåpet är fullt med 
matvaror, kan kompressorn fortsätta att 
arbeta, vilket kan leda till att frost eller is 
bildas på evaporatorn. I så fall ska 
temperaturreglaget ställas in på en högre 
temperatur för att den automatiska 
avfrostningen ska starta.

• Täck inte över ventilationsgaller eller hål.

• Se till att livsmedelsprodukter inuti 
kylskåpet inte hindrar luft från att cirkulera 
genom hål i kylskåpets bakre del.

5.2 Tips för infrysning
• Frys inte in flaskor eller burkar med 

vätska, särskilt inte de som innehåller 
kolsyra. De kan explodera i frysen.

• Ställ inte in varm mat i frysfacket.
• Undvik att placera icke fryst mat precis 

bredvid mat som redan frysts in.
• Ät inte isbitar eller isglass direkt efter att 

du har tagit ut dem ur frysen för att 
undvika frostskador.

• Frys inte om mat som har tinat.

5.3 Tips för förvaring av fryst mat
• Frysfacket är markerat med .
• Bra temperaturinställning som garanterar 

konservering av fryst mat är en temperatur 
som är mindre än eller lika med -18 °C.

• Högre temperaturinställning kan leda till 
kortare hållbarhet.

• Hela frysfacket är lämpligt för förvaring av 
frysta livsmedelsprodukter.
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• Se till att det finns tillräckligt med utrymme 
runt maten så att luft kan cirkulera fritt.

5.4 Hållbarhet i frysfacket 
Table title

Typ av mat Hållbarhet 
(månader)

Bröd 3

Frukt (ej citrus) 6 - 12

Grönsaker 8 - 10

Rester utan kött 1 - 2

Mejeriprodukter:
Smör 6 - 9

Mjuk ost (t.ex. mozzarella) 3 - 4

Hård ost (t.ex. parmesan, ched­
dar) 6

Skaldjur:
Fet fisk (t.ex. lax, makrill) 2 - 3

Mager fisk (t.ex. torsk, flundra) 4 - 6

Räkor 12

Musslor utan skal 3 - 4

Tillagad fisk 1 - 2

Kött:
Fågel 9 - 12

Nötkött 6 - 12

Fläskkött 4 - 6

Typ av mat Hållbarhet 
(månader)

Lamm 6 - 9

Korv 1 - 2

Skinka 1 - 2

Rester med kött 2 - 3

5.5 Tips för kylning av livsmedel
 Facket för färska livsmedel är utrymmet 

ovanför GreenZone-lådan.

• Bra temperaturinställning som säkerställer 
bra förvaring av färska livsmedel är en 
temperatur på +4 °C eller lägre.

• Använd alltid stängda behållare för vätskor 
och livsmedel för att undvika smaker eller 
lukt i kylutrymmet.

• För att undvika korskontaminering mellan 
tillagade och råa livsmedel ska tillagad 
mat täckas över och separeras från den 
råa maten.

• Förpacka och placera köttet på glashyllan 
ovanför grönsakslådan.

• Tina maten i kylen.
• Ställ inte in varm mat i produkten.
• Rengör frukt och grönsaker och lägg dem i 

en dedikerad låda (grönsakslåda).
• Låt inte exotiska frukter ligga i kylen.
• Låt inte grönsaker som tomater, potatis, 

lök och vitlök ligga i kylen.
• Förslut flaskorna innan du ställer in dem i 

kylen.

6. UNDERHÅLL OCH RENGÖRING

VARNING!
Se avsnitten om säkerhet.

6.1 Invändig rengöring
Rengör interiören och tillbehören med ljum­
met vatten och neutral tvål före den första an­
vändningen och torka sedan torrt.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Tillbehör och andra delar av produkten är 
inte avsedda att diskas i diskmaskin.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Rengör kontrollpanelen med en fuktig tra­
sa. Använd inga rengöringsmedel. Torka 
kontrollpanelen torr med en mjuk trasa.

6.2 Regelbunden rengöring
Rengör utrustningen regelbundet:
• Rengör insidan och tillbehören med 

ljummet vatten och neutralt 
rengöringsmedel. Skölj av och torka dem 
torra.

• Torka rent dörrtätningarna regelbundet.

6.3 Avfrostning av kylskåpet
Kyldelen avfrostas automatiskt. Vattnet som 
kondenseras rinner ner i en uppsamlare på 
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kompressorn och dunstar. Uppsamlaren kan 
inte tas bort.

6.4 Avfrosta frysen
Frysfacket är frostfritt. Det bildas varken frost 
på innerväggarna eller på matvarorna när 
produkten används.

6.5 Montera och byta ut CleanAir+ -
filtret

 Hantera luftfiltret försiktigt för att undvika 
att ytan repas. Vid leverans ligger luftfiltret i 
en skyddande plastpåse.

Montera luftfiltret innan du aktiverar produk­
ten.
1. Öppna plasthöljet och lägg den ribbade 

ytan mot gallret. Montera filtret i det 
markerade området på den 
gallerförsedda ytan.

2. Håll ner filtret medan du stänger 
plasthöljet tills du hör ett klick.

3. Ta bort den övre glashyllan från kylfacket. 
Skjut in plasthöljet med luftfiltret på 
glashyllans vänstra sida.

4. Sätt tillbaka glashyllan i kylfacket. Slå inte 
emot filtret.

Byte av luftfilter
1. Öppna filterhöljet.

1

2

2. Dra ut det använda luftfiltret.
3. Sätt in det nya luftfiltret i höljet och stäng 

det.

Byt ut luftfiltret var sjätte månad.

 Luftfiltret är en förbrukningsvara och 
täcks därför inte av garantin.
Du kan köpa nya luftfilter hos en lokal åter­
försäljare.

6.6 Långa uppehåll
Följ nedanstående anvisningar om produkten 
inte skall användas på länge:
1. Dra ut kontakten från eluttaget. 
2. Ta ur alla matvaror. 
3. Rengör produkten och alla tillbehör. 
4. Låt dörrarna stå öppna för att undvika att 

dålig lukt bildas. 
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7. FELSÖKNING

VARNING!
Se avsnitten om säkerhet.

7.1 Vad gör jag om ...
Felsökning.

Problem Möjlig orsak Lösning
Produkten fungerar inte. Produkten är avstängd. Sätt på produkten.

 Stickkontakten sitter inte or­
dentligt i eluttaget.

Anslut stickkontakten ordentligt 
i eluttaget.

 Det finns ingen spänning i elut­
taget.

Anslut en annan produkt till 
eluttaget. Kontakta en behörig 
elektriker.

Produkten är högljudd. Produkten har inte ordentligt 
stöd.

Kontrollera att produkten står 
stadigt.

Ljudligt eller visuellt larm är på. Produkten har nyligen satts på. Se "Larm för hög temperatur" 
eller "Larm för öppen dörr".

Temperaturen i produkten är för 
hög.

Se "Larm för hög temperatur" 
eller "Larm för öppen dörr".

Dörren är öppen. Stäng dörren.

Kompressorn arbetar kontinuer­
ligt.

Temperaturen är felaktigt in­
ställd. Se kapitel "Kontrollpanel".

 För mycket mat har lagts in 
samtidigt.

Vänta några timmar och kon­
trollera sedan temperaturen 
igen.

 Rumstemperaturen är för hög. Se kapitel "Installation".

 Matvaror som lagts in är för var­
ma.

Låt matvarorna svalna till rum­
stemperatur innan de läggs in.

 Dörren är inte ordentligt stängd. Se avsnitt "Stänga luckan".

Extra Freeze-funktionen är pås­
lagen.

Se avsnittet ”Extra Freeze-funk­
tion”.

Extra Cool-funktionen är påsla­
gen.

Se avsnittet ”Extra Cool-funk­
tion”.

Kompressorn startar inte ome­
delbart när "Extra Freeze" eller 
"Extra Cool" trycks in, eller när 
temperaturen ändras.

Kompressorn startar efter en 
stund.

Detta är normalt, det har inte 
uppstått något fel.

Dörren är felinriktad eller stör 
ventilationsgallret. Produkten står inte plant. Se installationsanvisningarna.

Det är svårt att öppna dörren. Du försökte öppna dörren direkt 
efter att den har stängts.

Vänta några sekunder med att 
öppna dörren efter att den har 
stängts.

Belysningen fungerar inte. Lampan är i viloläge. Stäng och öppna dörren.
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Problem Möjlig orsak Lösning

Lampan är trasig. Kontakta det auktoriserade ser­
vicecentret.

Det är för mycket frost och is. Dörren är inte ordentligt stängd. Se avsnitt "Stänga luckan".

 Dörrtätningen är deformerad el­
ler smutsig. Se avsnitt "Stänga luckan".

 Matvarorna är inte ordentligt 
förpackade. Förpacka matvarorna ordentligt.

 Temperaturen är felaktigt in­
ställd. Se kapitel "Kontrollpanel".

 
Produkten är full med matvaror 
och är inställd på den lägsta 
temperaturen.

Ställ in en högre temperatur. Se 
kapitel "Kontrollpanel".

 
Produktens inställda temperatur 
är för låg och omgivningstem­
peraturen är för hög.

Ställ in en högre temperatur. Se 
kapitel "Kontrollpanel".

Det rinner vatten på den bakre 
väggen i kylskåpet.

Under den automatiska avfrost­
ningen tinar frost på den bakre 
väggen.

Detta är normalt.

Det finns för mycket konden­
svatten i kylen. Dörren har öppnats för ofta. Öppna bara dörren när det be­

hövs.

 Dörren har inte stängts ordent­
ligt.

Kontrollera att dörren är ordent­
ligt stängd.

 Matvaror som har lagts in är 
inte ordentligt förpackade.

Förpacka maten på lämpligt 
sätt innan den läggs in.

 

Under sommar och höst är det 
normalt att kondensbildningen 
ökar på grund av den högre 
luftfuktigheten. Kylen produce­
rar ingen fukt. Efter den här pe­
rioden avtar luftfuktigheten i ky­
len av sig själv.

Under sommar och höst ska du 
ställa in en varmare kylskåp­
stemperatur (ca 6–7 °C).

Vattendroppar finns på glashyl­
lorna.

För mycket fukt finns inuti ky­
len.

Torka av glashyllorna med en 
trasa för att få bort vattendrop­
parna.

Vatten rinner ut på golvet.
Smältvattenutloppet är inte an­
slutet till avdunstningsbrickan 
ovanför kompressorn.

Anslut smältvattenutloppet till 
avdunstningsbrickan.

Det går inte att ställa in tempe­
raturen.

Extra Freeze-funktionen eller 
Extra Cool-funktionen är påsla­
gen.

Stäng av Extra Freeze-funktio­
nen eller Extra Cool-funktionen 
manuellt eller vänta tills funktio­
nen stängs av automatiskt. Se 
avsnittet ”Extra Freeze-funk­
tion” eller ”Extra Cool-funktion”.

Temperaturen i skåpet är för 
låg/för hög.

Temperaturen är inte rätt in­
ställd.

Ställ in en högre eller lägre 
temperatur.

 Dörren är inte ordentligt stängd. Se avsnittet "Stänga luckan".

 Maten är för varm. Låt maten svalna före förvaring.

74 SVENSKA



Problem Möjlig orsak Lösning

 För mycket mat förvaras samti­
digt.

Lägg inte in så mycket matvaror 
samtidigt.

 Dörren har öppnats ofta. Öppna endast dörren när det 
behövs.

Extra Freeze-funktionen är pås­
lagen.

Se avsnittet ”Extra Freeze-funk­
tion”.

Extra Cool-funktionen är påsla­
gen.

Se avsnittet ”Extra Cool-funk­
tion”.

 Kalluft cirkulerar inte i produk­
ten.

Se till att kalluft cirkulerar i pro­
dukten. Se avsnittet "Råd och 
tips".

dE on visas på displayen. Produkten är i demoläge. Se ”Demo-läget” i avsnittet ”In­
ställningsläge”.

Er CE-symbolen visas och lar­
mindikatorn lyser. Kommunikationsproblem.

Kontakta det auktoriserade ser­
vicecentret. Kylfunktionen fort­
sätter att hålla matvarorna kyl­
da men temperaturen kan inte 
ställas in.

Er t1 eller Er t3 eller Er t5 och 
den aktuella inställningen visas 
växelvis var 5 sek och larmindi­
katorn lyser.

Problem med temperatursen­
sorn.

Kontakta det auktoriserade ser­
vicecentret. Kylfunktionen fort­
sätter att hålla matvarorna kyl­
da men temperaturen kan inte 
ställas in.

 Kontakta ett auktoriserat servicecenter 
om problemet kvarstår.

7.2 Byte av LED-lampa
Kontakta det auktoriserade servicecentret vid 
lampbyte.

7.3 Stänga luckan
1. Rengör dörrens tätningslist. 
2. Se installationsanvisningarna för 

dörrjustering. 
3. För att byta ut defekta dörrtätningslister, 

kontakta ett auktoriserat servicecenter. 

8. TEKNISKA DATA
Den tekniska informationen finns på energi­
märkning och på produktdekal, som kan vara 
placerad på eller inuti produkten.
Endast för Schweiz
Märkspänning: 220–240 V
Frekvens: 50 Hz
Endast för EU
QR-koden på energimärkningsetiketten som 
medföljer produkten innehåller en webblänk 
till information gällande maskinens prestanda 
i EU EPREL-databasen. Förvara energimärk­
ningsetiketten som referens tillsammans med 
användarhandboken och alla andra doku­
ment som medföljer denna produkt. Det går 

också att hitta samma information i EPREL 
med länken https://eprel.ec.europa.eu och 
modellnamnet och produktnumret som du hit­
tar på produktens typskylt. Se länken 
www.theenergylabel.eu för mer detaljerad in­
formation om energimärkningsetiketten.
Endast för Storbritannien
QR-koden på energidekalen som medföljer 
produkten innehåller en webblänk till informa­
tion gällande produktens prestanda. Förvara 
energimärkningsetiketten som referens till­
sammans med användarhandboken och alla 
andra dokument som medföljer denna pro­
dukt.
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9. INFORMATION FÖR TESTINSTITUT
Country-specific directivesInstallation och förberedelse av produkten för 
all EcoDesign-verifiering ska överensstämma 
med:

.

UK BS EN 62552

EU, Schweiz, Israel EN 62552

Australien IEC 62552

Sydafrika SANS 62552

.

Förenade Arabemiraten UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Ventilationskrav, urtagsdimensioner och 
minsta bakre fritt utrymme ska vara som ang­
es i denna bruksanvisning i ”Installation”. 
Kontakta tillverkaren för ytterligare informa­
tion, inklusive hur man fyller på.

10. MILJÖSKYDD

Återvinn material med symbolen . Återvinn 
förpackningen i rätt återvinningsbehållare. Bi­
dra till att skydda vår miljö och vår hälsa ge­
nom att återvinna avfall från elektriska och 
elektroniska apparater. Släng inte produkter 

som är märkta med symbolen  med hus­
hållsavfallet. Lämna in produkten på närmas­
te återvinningsstation eller kontakta kommu­
nen.

*
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